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A „TÖRŰK SZULTAN"-hoz 
czimzett 

NOI DIVAT ÉS KÉSZ RUHA-RAKTARBAN 
Budapesten hatvani-utcza, az ujvUág-utczával szemben 

k é s z r u h á k legújabb divat szerint a legolcsóbb ára- Megrendelések is ugyanezen árakon pontosan és gyorsan 
kon kaphatók: és pedig 15 frt, 18 frt, 20 frt, és 25 frt- teljesíttetnek, és kívánatra minták küldetnek. 
ért igen finom kelmékből. INT&gry - v á l a s z t é k kész tavaszi felöltőkből párizsi 

f e k e t e t e r n ó - r u h á k 20 írttól kezdve. minták szerint 6 fittől kezdve. 

CZIH: A „ T ö r ö k s z u l t á n i h o z . Bndapest, hatvani-utcza. 

Különlegességek. 

m 

sen 

Margitszigeti gyógyfürdő 
Bndapest főváros közvet len közelében. 

35° R. meleg artézi forrás — porczellán-, márvány-, kád- és kó'fiirdök zuhanykészülékkel — nagyszerű 
kert — 300 teljes kényelemmel bei endezett szoba — társalgási terein — kül- és belföldi lapok — naponta zene. 

Kóralakok, melyek e l l e n a margi t sz ige t i hévviz kedvező eredménynye l használ tatot t : 
Köszvény — az izületek, izmok, csonthártya, ideghüvely idült csúza. A csuz, köszvény, erömüvi 

behatások, typhus után fellépő hüdések. — Zsábák. — A csontbántalmakat, csontszút, izületi baiokat és 
külsértéseket követő elváltozások. — Fájdalmas hegek, merevség, hüdés. — Bőrbántalmak. — Vizelési nehéz
ségek. — Méh- és hüvelybántalmak. 

A héwiz belsőleg eredménynyel használ tatot t : idült gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál. 
A szigeten van gyógyszertár; ellátva mindennemű ásványvízzel. Rendelő orvos: dr. Verzár . 
Bérleteknél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árelengedés. 
A szigeten lakók a fürdő-használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 
A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 3445 

A nyári idény május 1-én megnyittatik. 
A lakások megrendelése : a szigeten a felügyelőségi irodában. 

(Utolsó posta: Ó-Bwia.) A m a r g i t s z i g e t i fe lügyelőség. 

HERCZEGNOVIZ, 
Renard Ágostontól, Parisban, 

szeplők, májfoltok, bőrpersenések ellen; ezen viz nap
sütés, repedezés, böihámlás által keletkezett a bőr 
minden tisztátlanságát legrövidebb idő alat t gyökere-

és a legérdesebb arezbört a legkésőbb korig min
dig gyöngéd fehér fényben tartja. 

Egy üveg ára használati utasí tással 84 kr. 

-Párisi hölgypor^1 
'['minden eddigi találmányt felülmúl finomsága és felis-
fmerhetlensége által, annyira, hogy a legélesebb szem 

előtt is észrevehetlen. i 
Mint legjobb óvszer minden bőrtisztátlanság ellen 

[[különösen ajánlható. — Egy doboz ára 50 kr . 

Il latos növényszappan i 
i . T. Fivértől Pariiban. 

Ezen növényszappan legkitűnőbb tulajdonsága Pa
ris legelső orvosai vizsgálata folytán elismertetett és 
minden létező pipereszerek közt első helyen áll. 

Egy darab ara 40 kr. Egy doboz 3 darabbal 1 frt 
I E g y e d ü l i f ő r a k t á r : az e lső és l e g r é g i b b magyar-

h o n i i l l a t á r u s n á l 4515 

L U E F F HL-nél 
Budapesten, Dorottya-utasa 3. ss. a. 

Szliácsi vasas-fürdő gyógyhely. 
Megnyitása május 15-én. 

A leszállított áru fürdőintézeti elégséges lakások, melyek a ÍÜrdolláZZal fö
dött járdák által ÖSSZekÖtvék, a legnagyobb kényelmet nyújtják. Fürdőink elő
nyeit és egyéb kedvezményeket kizárólagosan esak a fürdóintézet lakásaiban lakó 
Vendégek élvezhetik. Tájékozó érvényes felvilágosítást csak e gyógyhelyet alapo 
san ismerő, 19-dik évben működő rendelő ÍÜrddorvos Dr. Hasenfeld egyetemi m. 
tanár ur adhat. 

Lakásmegrendeléseket átvesz a SZÜáCSi fürdőigazgatóság, vagy május 
15-kéig Dr Hasenfeld fürdőorvos ur (muzeum-uteza 2.) 4 >19 

A szliácsi fürdőgyógyhely igazgatósága. 

A. W*f*ntoHm-T*rmuU»4 
M i g r v ir*d*ii»i i» té*al ki*áá*áb»* 
Bs4*?e»t*» (agyaién-Bt*M» 4. u a » ' 
•Mgj*i«at •> niindon Umf~wármmmÁ-

ka»h»t*f 
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TOLDT LASZLO. 
Képekkel illusztrálva. 

Ára kemény kötésben 1 frt. 
Diszkiadásban kötve 5 forint. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
mm irodaim intései íiaőásáíiaii (Budapest, esyetn-iito 4-íl siái) 

medeiest és íMen tkimúü hiMr. 

N y n j t s u n k kezet a sze rencsének! 
375,000 biroi máiia vae 218,750 írt 
tönyereuiéuyt nyújt kedvező esetben a legújabb nagy 
pénzso sjáték, mely a magas kormánytól engedélyez
ve és biztosítva van. 

Az uj tervezet előnyös berendezése olyszerű. hogy 
kevés hó lefolyása alatt 7 kisorsolás által 49,600 nye
remény jő biztos eldöntésre, melyek között főnyere
mények 375,000 birod. márkával vagy 218,750 o. é. 
írttal vannak, különlegesen azonban 4lfi5 
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12,000 
10,00) 
8,000 
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4,000 
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1,200 
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250 
138 

A nyereményhúzások tei vszerüleg hivatalosan van
nak meghatározva. 

E nagy, az állam által biztosított pénzsorsjáték 
legközelebbi első nyereményhuzására: 
1 egész eredeti sorsjegy csak márka 6 vagy frt 3 i o. b . j 
1 fel , » • » 3 » • l | » 
1 negyed » » » > ÍJ » 90 kr. 

Minden megbízás azonnal »/. iiaszeg beküldése, postautal
vány vaey utánvét mellett a legnagyobb gonddal teljesíttetik, 
mindenki saját kezéhez kapván tőlünk az illám czimerével ellá
tott eredeti sorsjegyet . 

A megrendeltekhez a megkívántató hivatalos tervezetek in
gyen mellékeltetnek, valamint minden húzás után megküldjük fel
szólítás nélkül érdekelteinknek a hivatalos lajstromot i-. 

A nyeremények kifizetése mindig pontosan állami kezesség 
mellett történik, s vagy közvetlen küldetik meg, vayy az érdekel
tek kívánsága szerint Áu-ztria nagyobb helyein létező összekötte
téseink által teljesíttetik. 

Gyujtodénk mindig kegyeltetett a szerencse által s ugyanott a 
sok jelentékeny nveremény kőzött a legelső főnyeremé
nyek i s lettek gyakran megnyerve, melyek az illetőknek köz-

etlenül ki is fizettettek. 
Előre láthatólag az ilyen legszilárdabb alapon nyugvó 

vállalat egész bizton mindenfelé igen élénk részvéteire számíthat 
a miért is kérjük az érdeklődőket, hogy minden irányban eleget 
tehessünk, megrendeléseiket minél előbb, minden esetre pedig f. 
évi m á j a s 31-ike előtt hozzánk juttatni szíveskedjenek. 

Kantai & Sión, ^^^Z^^'0^ 
V é t e l e é s e ladása mindennemű á l lamkötvények , vasút i 

r é szvények é s kölcsönsorsjegyeknek. 
P. 3 . Egyidejűleg köszönetet mondunk az irántunk eddig táplált 
bizalomért, és a midőn az új sorsjáték kezdetén érdekeltjeink 
részvételét kérnök, kijelentjük, mi-zerint ezután is törekvésünk 
leend, folyton pontos és szilárd kiszolgálás által teljes megelége
désüké* kiérdemelni. A f. 

Harkányi gyógyfürdő 
Magyarország B a r a n y a m e g y é b e n 

M o h á c s - p é c s - b a r c s i v a s n t P é c s é s V i l l á n y á l l o 
m á s a i k ö z e l é b e n . 

Fürdő-évad május hó 1-től sept. hó 30- ig. 

50 R. fokú természetes meleg artézi for
rás, kénes hévviz kitűnő gyógyhatással. 

P o s t a , t á v í r d a . 4523 
Minden bővebb tndósitással készséggel szolgál 

a fürdő-igazgatóság. 

English-Hun garian 
Dictionary. 

Angol-Magyar szótár. 
Irta 

BIZ0NFY FERENCZ. 
32 n a g y 8-rétü iv . Á r a fűzve 4 frt. 

Franczia félbőrkötésben W 4.80. 

I n H l l f l II TIRQIII JITmH7< irod.intézet kiadásában (Badanest, 
H rnRnnLIIrlflnúULrlI egyetem-nteza 4) megjelent ás kapható: 

Tüzetes utasítás 
a konyhakertészet, virápiivelés 

és 
gyümölcstenyésztés körében. 

A. lesrujabb TujutfŐPc után. 
irta 

GALGÓCZI KÁROLY. 
Átnéz te é8 j e g y z e t e k k e l b ó ' v l t e t t e 

Dr. FARKAS MIHÁLY. 
Harmadik kiadás. 

Á r a fűzve 8 0 krajozár. 

Előfizetési föltételei: VAÍ-A1KAPI UJfcAG és 
r O l l T I K A I UJPONSÁGOK együtt: 

egész évre - 12 frt 
félévre 6 " 

Csupán a VASABNAPI UJSAG / «z év re - .. 8 ír t 
I félévre 4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: 
/ égési é r r e . . . . 6 frt 
i félém 3 ; 

20-dik szám. 1878. BUDAPEST, MÁJUS 19. XXV. é v f o l y a m 

GRÓF APPONYI ALBERT. 

AZ egyesült ellenzék a jobboldali ellenzók-
/ \ beolvadásával egy pár elsőrendű s 

X A . néhány igen használható parlamenti 
erőt nyert. Ezek közt mindenesetre legki
válóbb gr. Apponyi Albert, kinek arczké-
pét épen a pártegyesülés alkalmából sie
tünk olvasóinknak bemutatni. A mint báró 
Sennyey nem fogadta el a fúziót, sőt képvi
selői mandátumát is letette, gr. Apponyi 
Albert lett a jobboldali ellenzék azon tagja, 
a kire e kis csoportban vezérszerep várt, 
sőt a ki egyik vezéréül tekintendő az 
egyesült ellenzék egész pártjának is. Erre 
kiváló tehetségei, parlamenti rövid múltja 
s egyénisége egyaránt feljogosítják. 

Gróf Apponyi Albertnek nemcsak par
lamenti múltja, hanem egész eddigi élete 
rövid még. Oly korban van, melyben csak 
ritka és kiváló egyéniségek szoktak fontos
ságra emelkedni a közéletben. 

1846-ban született Bécsben. Apja gr. 
Apponyi György akkor m. kir. udvari 
kanczellár, a konzervatív államférfi, anyja 
gr. Sztáray Juliánná; s igy, mint maga egy 
alkalommal tréfásan megjegyzé, ,,apai és 
anyai ágon egyaránt csökönyös konzer
vatív hagyományú családból származott." 

Nevelése alapját, főúri családok szo
kása szerint, az apai háznál nyerte, hol 
nyelvekben s egyéb elemi ismeretekben 
dúsan megadták neki a szellemi képzés 
első alapjait. 1857-ben, tizenegy éves ko
rában ment gymnáziunii tanfolyamra a 
kalksburgi intézetbe, a hol 1863-ig ma
radt, kitűnő elmetehetséggel s nem kisebb 
szorgalommal és megfelelő sikerrel is vé
gezve a középtanodai oktatás tárgyait. 

A közélet pályájára készülvén, jogot 
két évig Bécsben, két évig a pesti egye
temen hallgatott. S ezt 1868-ban elvé
gezvén, látkörének szélesbitése és tanul
mányai teljesbbé tétetele czéljából hosz-
szabb külföldi útra indult. Huzamosab
ban időzött Német- és Francziaországban, 
különösen politikai s legkivált nemzetgaz
dasági tanulmányokkal foglalkozva; Olasz
országban, hová a művészetek iránti ér
zéke s hajlama vonta, s különösen Bómá-

ban is, hol, családja buzgó vallásos ha
gyományai és saját érzületénél fogva is, 
szellemének sok táplálékot talált, s — 
mint maga tréfásan megjegyzé — „nem 
csoda,-ha kissé ultramontán hajlamokat is 
vett magába." Keletet csak annyiban 
látta, hogy a szuezi csatorna megnyitá
sára Egyiptomba utazott. 

Külföldről, két évi utazás után 1870-
ben visszatérve, de folyvást képezve szel
lemét, csakhamar legmiveltebb, alaposan 
képzett, művészi s különösen zenei haj

lamú, s átalában legszellemesebb fiatal 
tagjai közé számittatott arisztokratiánk-
nak, ki erős nemzeti érzékkel európai 
széles látkört s átalános mivelődési szem
pontokat egyesitett magában. Neveltetése, 
családi hagyományai s tanulmányai, sőt 
hajlamai is, kezdettől fogva ahhoz a párt
hoz vonták, mely konzervatívnak nevezte 
magát, s melyet Deák Ferencznek hatal
mas szereplése 1867-ben épen alaku
lása kezdetén szétugrasztott ugyan, de a 
melynek illetékes tagjai 1872 óta kezd-

G R Ó F A P P O N Y I A L B E B T . 
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ték egymást felkeresni, s az első fiizio al
kalmával b. Sennyey körül csakugyan 
párttá alakultak. 

Mint képviselő-jelölt először az 1872-ki 
átalános választásoknál jelent meg s a 
szent-endrei kerületben, mindkét részről 
folytatott elkeseredett párttusa után válasz
tatott meg. 

Hogy a fiatal — s még csak leendő 
államférfi már az első országgyűlési cyklu-
son is, melynek legfiatalabb tagjai egyike 
volt, bizonyos fontosságra tett szert s 
pártja és ellenpártja súlyt helyezett egyé
niségére, mutatja az is : hogy az 1875-ki 
választásoknál azoknak egyike volt az 
ellenzék jelöltjei közül, a kik ellen a kor
mánypárt a legerősebben szállt sikra. S 
meg is bukott, pedig nem kevesebb mint 
négy helyen, ugy hogy ez országgyűlésre, 
melynek most végnapjait éljük, csak a 
három éves cyklus második felében, 1877 
márcziusban juthatott be, mint az árva
vármegyei bobrói kerület egyhangú vá
lasztottja. S habár alig több egy évnél, 
mióta itt a jobboldali ellenzék soraiban 
szerepel, pártjának, sőt az egész képvise
lőháznak tagadhatatlanul egyik első rangú 
kapaczitása gyanánti elismerést vivott ki, I 
nem gyakori, de annál nyomósabb fellé
pései által. 

Első parlamenti fellépése ez ország
gyűlésen, a gyámügyi törvény tárgyában i 
tartott nagyobb beszédével, csak epizód-
szerűnek tekinthető ugyan, de már ezzel 
is feltűnt szónoki képessége, alapos tanul
mánya s nyomon járó gondolkodása. Kép
viselői s államférfiúi működése súlypont
ját azonban főleg a két — ez idő szerint 
fökérdésre helyezte: a közgazdasági ki
egyezés, s ebben kivált a kereskedelmi po
litika, és a külügyi politika kérdéseire. 

A közgazdasági kiegyezés kérdésében 
ámbár ellenzéki álláspontot foglalt el, de 
a közös vámterület szempontjára helyez
kedett, s csupán a kiegyezésnek a kor
mány által czélzott módozatai ellen lépett 
sorompóba. A szabad kereskedés elvének 
alapján ellenezte az osztrák fél védvámos 
irányzatát — s ebben nagy buzdításra ta
lált az osztrák, sőt külföldi szabad keres
kedelmi irány tekintélyes képviselőinek 
egyenesen hozzá intézett tömeges felhí
vásai s informaczióiban is, — s a fogyasztási 
adók kompenzácziójában keresett orvos
latot Magyarország netaláni veszteségei 
ellen; utolsó esetben elfogadva a külön 
vámterületet is, melyet azonban csak po
litikai kényszerűségnek tekintett. Mint 
pártjának a vámügyi kérdésekben kijelölt 
szószólója, a vámügyi bizottságnak is 
tagja, a jobboldali ellenzék részéről ő vitte 
a szót e kérdésekben, s átalánosan el volt 
ismerve, hogy az ellenzék részéről tett 
nyilatkozatok közt az övéi mind a tárgy 
alapos ismeretére, mind a politikai mo
mentumok kiemelésére, s mind a parla
menti modorra nézve a legkitűnőbbek 
közé tartoztak. 

A külügyekben több izben interpellálta 
a kormányt a képviselőházban és a dele-
gáczióban is. Felszólalása a kormány ré
széről kiváló figyelemben részesittetett. 
Szerbiának az orosz-török háborúba ele
gyedése tárgyában tett interpellácziója s 
azt bevezető nagy beszéde, a ház külügyi 
vitáinak egyik legfényesebb pontja volt. 
A delegáczióban nagy szakértelemmel s 
erélylyel tárgyalta a külügyi kérdéseket, 
s igyekezett a külügyi minisztert tovább 

menő nyilatkozatokra birni, mint a meny
nyire az hajlandó volt. 

Átalában gr. Apponyi minden kérdést, 
mely a törvényhozás elé kerül, s melyhez 
ő hozzá szólni készül, alaposan s egész 
terjedelmében szokott tanulmányozni. Vi
lágos, bonczoló, beható esze fáradhatatlan 
szorgalommal s kitartó tanulmányozó kedv
vel párosul. Széles olvasottsága, nagy 
irodalmi jártassága csak hátteréül szolgál 
specziális tanulmányainak, melyek minden 
felszólalásán félreismerhetetlenek. Parla
menti modora kifogástalan: ment az indu
lattól és a személyeskedéstől; higgadt, ob-
jectiv, de soha sem hideg, soha sem szenv
telen. Szónoklata középen áll a tárgyba 
mélyedt szakszerű előadás s az ellenfél 
által provokált esetleges ötletek közt. Sze
rencsésen egyesíti a vitatkozásnak e két 
módszerét, seddigi kísérletei mindenesetre 
feljogosítanak a reményre, hogy neve mint 
szónoké, parlamenti életünk legkiválóbb 
szónokai közé soroztassék rövid időn. Na
gyobb beszédeiben a meggyőződés hevét 
és patboszát gondos és sima szerkezet alá 
rejti el, mely szokását aligha nem b. 
Sennyeytől sajátította el; de rögtönzései
ben élénken csillámlik föl gyakran a jóizü 
humor is, azonban minden satyrikus ke
serűség vagy bántó érdesség nélkül. 

Társadalmi érintkezéseiben személyi
ségének rendkívül megnyerő volta érvé
nyesül. Barátai és ellenfelei egyaránt azt 
hiszik, hogy róla soha sem fogják azt 
mondani, mit egy pártjabeli vezéregyéni
ségről mondottak, hogy t. i. a klubb elő
szobájában neki két fogasra van szüksége; 
— egyikre azért, hogy felső kabátját, má
sikra azért, hogy excellentias önérzetét 
akaszsza rá. Ha a viszonyok egykor nagy 
párt vezérletének vagy jelentékeny politi
kai mü végrehajtásának feladatát ruház
zák rá : előzékeny, szívélyes, szerény és 
keresetlen modora nagy szövetségese leend. 

Azzal, hogy b. Sennyey visszalépett 
s Apponyi az egyesült ellenzékbe olvadt, 
felmerül a kérdés: vájjon nincs-e a kon
zervatív párt a parlamentben végképen 
feladva ? Gr. Apponyi azt hiszi és hirdeti: 
nincs feladva. Gr. Apponyi bizonyára köz
vetlenül érzi, hogy a históriai magyar 
konzervatív pártnak ujabb időbeli mozgal
mai alig mutathatnak fel valami ered
ményt, mint a 66-iki és 75-iki kísérletek 
világosan mutatják. Ha e kísérletek ered
ményéből gr. Apponyi levonja — eddig 
ugy látszik, levonta — a tanulságot; ha 
mint eddig, ugy ezentúl is ott áll a politi
kai élet küzdhomokján, s ott nem keztyüs 
kézzel, hanem feltűrt ingujjal s lényének 
egész odaadásával törekszik a valódi nem
zeti érdekek ápolásán, s ezekért kész fel
venni a harczotugy a tömegek pillanatnyi 
szenvedélyei, mint bizonyos udvari körök 
állandó törekvései ellen i s ; ha előszeretet
tel tanulmányozza gr. Széchenyinek és 
Dessewffy Aurélnek politikai törekvéseit, 
kikhez már hasonlították is őt, midőn 
neki bókot akartak mondani; ha valódi 
tory-pártot sikerül neki egykor a szó igaz 
értelmében nálunk is szervezni: akkor 
nem üres frázisként hangzik, ha mondjuk, 
h°gy g?- Apponyira nagy jövő vár. E jövő 
még nem látszik közel, de ő elég korán 
lépett a parlamentbe, elég tehetséggel 
és személyes összeköttetéssel, sőt már is 
elég jó névvel bir ahhoz, hogy e jövőt 
maga elé kitűzhesse s arra szilárd akarat
tal munkálódjék. 

Tavaszszal. 
Ifjúságom múlt idején 
A tavaszt beh szerettem én! 
Nyiló virág, fejlő bokor, 
Életem példázta akkor. 

Akkor tán a tavasz szebb volt 
Balzsamosb lég, íénylobb égbolt ? 
— Tavasz után, tavasz haladt, 
És a sziv lett más az alatt. 

Szivemre nem borul már ma, 
Tavaszkor szerelmi álma, — 
Csöndesebb lett, meg van érve 
A valóra, bölcs reményre. 

Az etjy, kihez vágy s gond között 
Nem csüggedő remény fűzött, 
— Akkor szerelmem ölelte — 
Most családom anyja, lelke. 

Zöld lomb között zengő madár, 
Nem oly kedves nekem ma már, — 
Bár örömest elhallgatom, 
Nem „merengek" már e dalon. 

Kedvesebb, ha gyermek-sereg, 
Zajos kedvvel játszik, cseveg, 
S anyakéz a zöld lomb ága, 
Őket tartva, fedve, áldva. 

Jobb szeretem most a nyarat, 
Az érlelő napsugarat; 
Védő levél gyümölcságon — 
Ez adja most boldogságom! 

Jő-e rám oly életestve, 
Mely az őszt is igy szeresse ? — 
— Tavasz után, áldott nyáron, 
Még ez egyet kérem, várom! — 

Szabó János. 

Pusztai találkozás. 
Elbeszélés. 

Irta B a k s a y S á n d o r . 

VII. 
(Folytatás.) 

Hová lett innen a Nyöszörgő-halom ? 
És micsoda kihivó magaviseletű torony az 
ott, azon a dombon, melyet ezelőtt tizen
két évvel Nyöszörgő-halom néven mutatott 
be Csont Ábel ur ? Az a kövekből rakott 
pálmafa hogyan meri mellét oly egyene
sen szegezni az északi szélnek; s az a su
gár nyílvessző, mely a torony hegyén az 
állhatatlan vitorlát helyettesíti, hogyan 
tud szembe fordulni a bármely oldalról 
támadó szellőnek, meglövéssel fenyegetvén 
még az ártatlan zephyrkét is ? Minő el
szántsággal hajlik előre a homlokzat két 
szárnya, mint egy védelemre kelő sas
madáré. 

És hol születtek azok a homokos, de 
tiszta serpentinek, melyek illatos bokor-
.szegélyzet között három oldalról kanya
rognak fel a völgyből; — kimért közökben 
jobbról-balról feleresztett lombos fák, élő 
szobrai egy kertész-kezek által alkotott 
kálváriának ? 

És micsoda sötét alagutja az a szőllő-
leveleknek, mely a templom nyugoti ajta
jától egy téres gyümölcsösön keresztül 
abba az Elyseumba vezet, melynek tor-
nácza oleander-bokrokon látszik nyugodni, 
s kéménye csak lopva tekint ki a kábitó 
illatú ákáczok két-soros erődéi közül ? 

És hová lett az a mély homok völgy, 
mely régebben a Nyöszörgő-halom és az 
Ihárosi építette lelkész-lak között állott ? 

És némulnának neveztük-e mi régeb
ben ezt a telt idomú kökény-szemü asz-
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szonykát, a ki imé karjain egy busa leány
kát tartva, kegyetlen fenyegetődzéseket 
intéz egy fiatal akáczfa ellen, melynek ágai 
között valami gézengúz foglalt megközelít
hetetlen állást? A Gyula gyerek az, a nagy 
gonosztévő, a ki fejébe vette, hogy hintát 
köt a fára, de a kötél sehogysem akar kö
télnek állani, mert az ő hétéves ujjai csak 
képzelik, de nem tudják, hogy mi az a 
hurokvetés. 

És az az egészséges vállas ur ott abban 
a por kabátban, a ki Konstantinápolyt, az 
Aja Sophia kupolájánál fogva felemeli, s 
egy tollseprüvel kisöpri belőle a muszká
kat ; majd egy üveg-ablakon át betekint 
Debreczenbe, hogy mit csinál most a civis 
ebben a rekkenő melegben; azután Paris 
kapuiban állapodik meg, s a részrehajlat-
lan végzet közönyével szemléli, miként 
tolonczozzák ki az ouvrierek a proletáro
kat ; végre az Angyalvár bejáratához illeszt 
egy csinos nádcsövet, hogy a jogos tulaj
donos könnyebben ügyelhessen az útleve
lekre ; 

tehát ennek a sok Dzierzon hire nél
kül épült világvárosnak ura nemdenem 
ugyanazon Dombay Mátó-e, a ki 

* * * 

Most egy kék kötényt köt maga elé, s 
a Dávid szomszédtól kapott deszkák közül 
oda illeszt egyet a gyalupadhoz. 

Ha már idejutott, lehetőleg meg akarja 
szépíteni földi szállását. Becsukta maga 
mögött az ajtót, itt kell előre mennie. 

A zsidó gyerekeknek, kiket apjok — 
ígéretéhez hiven — felküldött, magánfog
lalkozást szab, ő pedig megteszi az első 
fürészmetszést papi hivatalának második 
hetében. 

' Szerencse fel! 
Ez az ő titkos, de valódi beköszöntője. 

Ez a fürészhang igazabb jó kivánatot zi
zeg az ő fülébe, mint minap azok a pohár
csendülések az erdőben. 

A gyalupad az ő Íróasztala; enyves 
serpenyő, festékes láda a kalamárisa; fúró, 
fürész, kalapács a segédkönyvei; s a pen
nája mázoló ecset. — E mellett arra is rá 
ér, hogy a Dávid nemzetét bölcscsé tegye; 
tanitja mindenre, s a két nagyobbat még 
a Pentateuchusra is, szívességből; mely 
fáradsága a deszkák árában fog betu
dódni. 

Ablakrámák és ablakredőnyök simul
nak egymásután — gyamja — és zöldül
nek virul óra ecsetje alatt; a benyílóban 
egymásra lapulva száradnak a párosával 
összeeresztett padlódeszkák, a szoba tala
ján keresztbe feküsznek a vánkosgeren-
dák. A padlózat alá száraz homok való, a 
mit nem kell messze keresni; a Dávid 
fiai betalicskázzák mulatságból, de mivel 
az ő kezük nincs a talicska szarvaira al
kotva, Dombaynak sajátkezüleg kell a hi
ányt pótolni, mit meg is tesz, szép hold
világos éjszakákon lopkodva be a szüksé
ges lomot. Lopkodva, mondjuk, mert attól 
tart, hogy a közföldnek ilyen magán czélra 
bitangolása szemet szúr, s még inkább félti 
lelkipásztori méltóságát, mert mit szólna 
hozzá, ha valaki meglátná, hogy ő homo
kot talicskáz. 

Másfelől Talpárdi nagysága is embere 
akar lenni a szavának. Neki hajtja mind 
a tizenkét igáját és egy hét alatt annyi 
követ, téglát, épületfát felhordat, hogy a 
ki látja, megbotránkozik benne. Harmad
része is elég volna egy szobához. De Tal

párdi ur azt mondja, hogy ha már ur fog 
bele, ne legyen szegényemberes munka. 

Ez is gyorsan ment, mert Talpárdi ur 
nem szeret czeremoniázni. A Dombay 
terve szerint kiépül az épület homlokzata 
most már három szobával, hat ablakkal, 
— hat zöldellő szemmel és ellát a puszta 
szélső határáig. 

Maga Talpárdi ur is megcsudálta. 
Sok is ez egy pusztai papnak. Hanem 

hát a zsaluk honnét teltek ki, meg a pad
lózat és egyéb felesleges luxus ? 

Megenyhült, mikor megértette, hogy 
az a Dombay saját keze müve. 

— Na most már nem haragszom, 
hogy Kondorra jött, látom, megél a jég 
hátán is, ha csak az a czélja, hogy meg
éljen. — Ha valamiben segítségére lehe
tek, legyen hozzám bizodalommal kedves 
papom. 

— Igen is leszek, még pedig azonnal. 
Ezt a felesleges anyagot, a mi meg
maradt az építkezéstől, adja nekem nagy
ságod asztalosmunka-díjban. 

— Talán negyedik szobának? Abból 
semmi sem lesz, nem való a sok szoba 
szegény embernek. 

— Csak bizza rám. Nem lesz belőle 
szoba. 

Talpárdi ur ott hagyta neki s haza 
hajtatott. — Útközben találkozott Iháro-
sival. 

— No Dávid! szivárog ám már a csa
tornában a viz — Domboritól Gemenczig. 

— Duna-e vagy csak föld árja ? 
— Eredj nézd meg magad. 

* 
# * 

Az építkezés két hónap alatt be lőn fe
jezve, s elkövetkezett Dombayra nézve a 
holt izé. (Fővárosi jargonban: saison morte) 
Július, augusztus. Igazán holt. Akár 
egész nap se tegyen egyebet, mint méláz
zon a kanapén s tanulja Horatius ódáit, és 
tanítsa a Dávid házanépét, mert magyar 
gyerek ugyan még nem látta az oskola 
belső világosságát, sőt az iskolaház kör
nyékén köröskörül két dülőföldnyire ugyan 
buján nőhet a fü. Ott nem mernek lovat 
legeltetni, sem libát, mert méltán attól 
tart a gyerek, hogy Dombai az ablakból 
les rajok, s a kit elcsíphet, viszi be az os
kolába diktálni a kétszerkettőt. 

így a tudomány bő forrásában zsidó 
gyerek lubiczkol nagy prejudiciumára az 
egész keresztyénségnek, és nagy csorbu
lására Dombay jónevének. Tudtára is ada
tik, hogy ez a dolog nem tetszik a közvé
lemény ő fenségének. 

Először csak szép módjával s a legta-
pintatosabb modorban súgják meg neki, 
hogy minek töri magát mikor neki az 
nem kötelessége. Hiszen nincs az az ő 
conventiójában, hogy nyáron is tartozik 
tanítani. Mikor ez nem használ, akkor a 
fellázadt jog kezdi hallatni kedvetlen mor-
dulását, hogy mit a tiszteletes ur 
elkövet, nem kevesebb mint valóságos jog
bitorlás, és egyházellenes cselekmény 
Mát. XV. 26 nyomain. Hát az ő véres 
verítékükön a zsidó gyerek lelke táplál
kozzék ? 

Dombay nem hallja a közvéleményt, 
hanem teszi, a mire vállalkozott. Másfelől 
tervezget, s papiroson szépen kiszámítja, 
hogy öt év múlva a kondori egyháznak 
teljesen be kell rendezve lennie. 

A berendezést lakása körül elterülő két 
holdnyi belsőségen kezdi, melyet csak el 

kell egyengetni és megforgatni, hogy pa
radicsomi kert legyen belőle. Nem is nagy 
munka, mert igaz ugyan, hogy a terület 
nagy része hepehupás homok szakadás, 
de az északra nyiló rész egyenes gyepes 
tér, ugy szintén a tornáczra néző is, ki 
egész a Nyöszörgő-halomig, kivévén azt a 
kis mélyedést ott a halom tövében. 

Mindezeket elbírná látni egy kecske
méti gányó: és Dombay Máté ne birná-e 
meg? 

Azokban a szép árnyékos, gyengén ki
tisztuló, ismét beboruló egű szeptemberi 
napokban, melyek a permetegezést május
tól örökölték, megkezdte a munkát. 

Az ablakai előtti tért fogja jövő ta
vaszszal ákáczokkal beültetni. 

E czélból gödröket ás, mélységben és 
szélességben három lábnyiakat. Három öl 
távolságra egymástól quincunxra. Ingre 
vetkőzve mint egy Garibaldi, hányja ki a 
földet. Ezt az egész télen hadd szívja a 
fagy, hadd járja a hó-lé. 

Az ásó nehezebb mint a gyalu, de 
azért nem fog ki rajta. Legfeljebb egy kis 
gyöngéd panaszt kényszerit ajkaira. 

Hej Robinson! mégis csak jobb sorsod 
volt neked. Legalább volt egy Pénteked. 
Jó volna nekem csak egy árva kannibál is. 

No ha csak kannibál kell, imé itt kö-
zelget Csont Ábel személyében, még pe
dig egyenesen azzal a szándékkal, hogy 
téged felfaljon. Itt a jó alkalom a te ke
gyetlen megleczkéztetésedre a múltkori 
hierarkhíádért. 

— Hát ebből mi lészen ? 
— Erdő lészen, ha lészen, — fogadá 

az adjonistent Dombay. — Körül ültetjük 
a házat egy kis erdővel, fával. 

— De micsoda fával ? 
— Azt hiszem ákáczfával. 
— Ákáczfával ? csúfolódott az ember. 

Dejszen az itt meg nem fogja, az már 
bizonyos. 

— Nem fogja ? kérdé Dombay, kime
resztett szemeit végig hordozva a távoli 
tanyákon, melyeknek homlokai csak itt-
ott csillámlottak ki az ákáczok felhőiből. 

Az ember észrevette. 
— Hjah! az egészen más; azok a ta

nyák egészen szelíd homokon vannak, 
még a szőllőt is megtermik. Vizeres, kö
tött, szelid természetű homok. De nézze az 
ur ezeket a csigákat és bigákat, melyeket 
itten tetszünk látni. Mire mutat ez ? Arra, 
hogy ez a homok a pliocen korszakból 
való, a mint azt — tetszik is tudni — 
Darvin bölcsen megmutatta. Mert azt talán 
csak nem hiszi az ur, hogy az Isten hat 
nap alatt teremtette a világot ? Nohát. 
Mikor a pliocen korszakban ezen a helyen 
édes tenger volt, az urak tanyái mind viz 
alatt állottak; a viz sok száz esztendőkig 
megfeküdte és a minémüségeket általjárta 
jól ; azért a mi földjeink tele vannak min
denféle savakkal, s a fát meg is hajtják. 
Ez a hely pedig, a kit az ur most áskál, — 
hiszen ugy is látszik, hogy jóval magasabb 
a többinél — akkor is sziget volt, a viz 
ide fel nem hatolhatott, savakat itten le 
nem rakhatott, hanem csak a csigákat 
hányta ki. Vagy azt tetszik hinni, hogy 
ha itt megfogná valami, nem osztotta 
volna fel a família régesrégen ? Theoreti-
kus ember az ur, látszik. 

Dombay megsemmisülten nézett az 
ásó vállaira. 

ő te Sárvári, te Kerekes, te Péczeli, 
te Aranyi, és ti mind a tizenketten, le 
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KONSTANTINÁPOLY. 

A szultán nyári palotája Besik-Tasban. 
Marczian császár oszlopa. 

Az Aja-Szófia téri kut. 
A régi hajó-hid. 

Szulejman szultán dsámija. 
A Kyz-kuleszi vagy „leányok tornya" 

A szultán nyári palotája Begler-Bejben. 
Az „égett oszlop". 

Szulejman szultán mauzóleuma (türbéje). 
A kikötő. 
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SZENT-PÉTERVÁR ÉS MOSZKVA. 

A kazáni templom Szent-Pétervárott. 
Troiczkjaja Lavra Szent-háromság székesegyház 

Szent-Pétervártt. 
Iván velikij torony a Kremlben, Moszkvában. 

A Kreml kapuja. 

Sándor czár oszlopa Szent-Pétervárott. 
A Kreml egy része. 

A Kreml, a bástyatornyokkal, a czári palotá
val s a Kreml templomával a Moszkva folyó 

felől. 

Izsák-templom és az admirálitás-palota Szent-
Pétervárott a Néva hidjávaL 

Tőzsde és az erőd egy része Szt.-Pétervárott. 
Szent-Miklós kapu a Kremlben, Moszkvában. 

Boldogasszony temploma Moszkvában. 
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egész a zsidó prézesig! Halljátok ? Hogy 
én theoretikus ember vagyok. Hát azért 
bizott engem a ti fiaitokra a gondviselés, 
hogy belőlem theoretikus embert faragja
tok ? Nem jobb lett volna a kimeríthetetlen 
theoremák helyett egy kis pliocent csepeg
tetni fogékony lelkembe ? 

Végig tekintett az ásott gödrökön. 
Ennyi munka hiába! és mindez csak 

azért, mert Aranyi professor a pliocen dol
gokat nem tanitotta. 

— Mindegy! monda végre elszántan, 
elültetem; ha az ákácz meg nem fogja, 
mégfogja a licziom, ha ez sem, megfogja 
a szerb tövis. 

— Az kéne még, hogy a közföldet 
szerb tövissel népesitse be az ur. Most is 
nyakig vagyunk már az irtásával, mert a 
kormány egyebet sem tud, mint a kis föld
birtokosokat zaklatni. 

— No s tehát megmaradunk az akácz-
nál. Mindaddig próbáljuk, mig nem sikerül. 

— És hol tetszik venni a csemetéket? 
Mert a família nem ád ám. Hogy ne ? Ha
szontalanra, mikor ugy is kiszárad. 

—• Nem is fárasztjuk a familiát; min
denütt van jó ember. Főgondnok ur sem 
sajnál tőlem egy-két szálat, ha szépen 
megkérem. 

— Már az más! szólt ámultán Ábel 
ur. így már helyesen van. Akár egy ko
csiderékkal, ha igy beszél velem tisztele
tes uram. A legszebbeket válogatom ki, 
még bérest is küldök ültetni. 

Azután jó egészséget kivánt olyan ille-
delemmel a minő telt tőle és távozott, 
szidva magában az ilyenadta papját, a 
kinn nem lehet kifogni. Csak annak örült, 
h°gy egy kicsit mégis megnyaggatta. Jó 
ember lesz, ha leszokik a hierarkhiáról. 

Szavát is tartotta; a következő tavasz-
szal saját iskolájából és saját embereivel 
elültettette a hét sor ákácz csemetét. Még 
azon évben ölesre hajtott valamennyi és 
egy szál sem pusztult el az édes tengerben 
feneklő pliocen theoria miatt. 

(Folyt, követk.) 

Konstantinápoly és külvárosai. 
Ha az olasz azt tartja, hogy Nápolyt kell 

látni és azután meg lehet halni, bátran elmond
hatjuk, hogy Konstantinápolyt kell látni és az 
ember újra kivan élni. A világnak nincs egyet
len pontja, mely e világvárossal szépségben és 
a természet nagyszerűségében versenyezhetne. 
Ezt a jó isten csakugyan magas jó kedvében 
teremtette. Nem tréfa, nem is a Konstantinápolyba 
túlságosan szerelmesek találmánya, hanem való 
igaz, a mit egy gazdag angolról beszélnek, hogy 
éveken át bizonyos időpontban megjelent a török 
főváros kikötőjében; ott a hajóról csolnakra ült 
és több napon át a városnak és környékének 
nagyszerűségébe némán elmerülve fel és alá eve
zett a kikötőben és a Boszporuszban. A várost nem 
tekinté meg belül, nehogy a város belseje a kül
sőnek nagyszerű hatásait csökkentse. Ebben 
angolunknak igaza volt, de még sem ajánlanék 
példáját követésre: mert Konstantinápolyban 
belül is annyi a nevezetes látni való, hogy az 
idegen hetekig, sőt hónapokig sem merítheti ki 
azokat. 

Az első tekintet, melyet az utas Konstanti
nápolyra vet, midőn a hajó a nagy világváros 
felé közeledik, oly igéző, oly elbájoló, hogy sze
mei nem képesek az összbenyomáson uralkodni; 
meggyöngülnek a sok látnivalónak egyszerre tör
ténő benyomása alatt. Ez a tekintet, ha alkalmas 
jó időben történik, örökké tartó benyomást 
hagy lelkünkben. Akár éjszakról érkezzünk a 
Fekete-tengerről s a Boszporusz mentén lépjünk 
Konstantinápolyba, akár délről közeledjünk a 
Márvány-tengerről jövő hajón, a benyomás egy
aránt nagyszerű és elragadó. A Márvány-tenger-
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ről érkező hajó utasainak jobb kéz felől az ázsiai 
part, bal kéz felől az európai terül el és szemben 
eveznek a Boszporuszszal, melynek torkolatában 
van a világ legjobb és legbiztosabb kikötője. A kép-
csoportozatunk alsó jobb sarkában feltüntetett 
kikötőben a világ majdnem minden hajózó népé
nek hajóit találhatjuk horgonyozni. A horgonyt 
vető hajók körül megérkezésük után azonnal 
százával ott teremnek a kaikok (csolnakok) és 
bárkák s a csolnakosok üresen hagyva csolnak-
jaikat, villámgyorsan kapaszkodnak fel a hajóra 
s felajánlják szolgálatukat az utasoknak. A tol
mácsok minden kigondolható nyelven ostromol
ják az utazót, hogy az általuk ajánlott vendéglőt 
elfogadják és magukat általuk kalauzoltassák. 
Valódi bábeli zavar uralkodik itten s a tapasz
talatlan utazó rablók által véli magát megtámad
tatva, oly tolongás,' tépdelődés, zűrzavar és 
veszekedés fejlődik ki egy pillanat alatt. 

A város, melynek alapítása a történet előtti 
időbe esik, legrégibb korban Byzancz nevet 
viselt, igy neveztetve a mythologiai Byzaszról, 
kit a Junó által üldözött és Jupiter által tehénné 
változtatott Io leánya Kereza szült e helyen. A 
város és környékének elnevezése még e mytho
logiai korra vezethető vissza. A Boszporusz, mi 
magyarul Tehén-utat jelent, lónak útjából szár
mazott, az Arany-szarv (Argyrokeras) Kerezának 
Io leányának arany szarvaitól kapta elnevezését. 
Az Aranyszarv, mely térképünkön „Konstanti
nápolyi kikötő"-vel van jelölve, két folyónak: az 
Alibejköj szuju és a Kjagad-khane (Papirmalom) 
szuju (vize) összefolyásából keletkezik s a Bosz
porusz felé nagy erővel tör magának utat. Az 
Aranyszarvnak térképünkön látható legfelsőbb 
északi része még édes izü, s innen a partján 
elterülő mulatóhely az európai édesvizek elne
vezést nyerte, mig Ejub átellenében a Boszpo
ruszból nagy rohammal jövő tengeri viz áram-
la a folytán már keserű izü. 

Az Aranyszarv Konstantinápolyt két nagy 
részre osztja, az északi részen terültei Galata, 
Pera, az európaiak telepe, Topkhane (Ágyutelep), 
igy nevezve az ott levő nagy ágyúöntödéről, 
tovább onnan északra Funduklu (Mogyorós) és 
Dolma-Bagdse, hol most az uralkodó szultánok 
1855 óta laknak. Az északi és déli részt két hajó
híd köti össze egymással. Az Aranyszarvtól délre 
eső rész a tulajdonképeni Sztambul, a törökség 
főfészke. Az Aranyszarvon át régi idő óta csak 
hajóhidak kötik össze a két partot, minthogy a 
hajóknak átjárása végett a hidnak szétvonása 
válik szükségessé. Ilyenkor a közlekedés pár 
percznyire fönnakad. Képünk (bal sarok legalul) 
a régi hajóhidat a kaszim-pasai partról tünteti 
fel. Ehhez hasonló a Galatából Sztambulba 
vezető hajóhíd, csakhogy ez utóbbi sokkal élén
kebb. A főközlekedés ezen történik. Itt ember 
ember hátán látható. Egy órának eltöltése alatt 
e hidon a legtarkább vegyületü néppel találko
zunk s a konstantinápolyi életet a maga eredeti
ségében tanulmányozhatjuk. Itt kötnek ki egy
szersmind a Boszporusz és az ázsiai parttal köz
lekedő helyi gőzösök, miért is a tolongás e hidon 
képzelhetlen és élénk. Pár év óta öntött vas 
hidakat vásárolt a török kormány rengeteg pén
zen ; de alig állították fel, már összetörtek osz
lopai s most hasznavehetetlenül hevernek ott 
a kikötőben a régi fahidak mellett, fényes igazo
lásául annak, hogy a török kormányt mindig 
rászedik, valahányszor idegen kezekre bizza 
ügyét. Az Aranyszarvtól északra elterülő Galata 
az európai kereskedők főfészke. 

A kikötő szomszédságában vannak a na
gyobb angol, franczia, olasz, osztrák, magyar, 
német és más kereskedők boltjai és raktárai. 
Itt oly nagy tolongás és nyelvzavar uralkodik, 
hogy az ember első időben majdnem elveszti 
eszméletét e végtelen khaoszban. 

A kikötőtől pár száz lépésnyire már hal
mosán emelkedik a város, s magas kapaszkodón 
az úgynevezett Jükszek Kaldirimon (magaskö
vezet) juthatunk csak fel Perába, mely a halom 
legmagasabb pontján fekszik. Pár év óta gőz
sikló vezet fel Galatából Perába (törökül Bej 
Oghlu.) A kikötő mentén pedig lóvonatu vasút 
közlekedik Dolma-Baghcseig és Ortaköjig. Gala-
tában egy a genuaiak által épített magas torony 
van, melyről gyönyörű kilátás nyilik az egész 
városra és a tengerre. E tornyot a régi tűzoltók 
bírják őrtanyául és borravalóért szívesen felbo-
csátanak bárkit annak erkélyére. 

A Galatából jövő főút a tánczoló (Mevlevi) 
dervisek klastroma előtt vezet a perai főútra, 
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mely nagyon keskeny és elég piszkos is, de azért 
Perának legnépesebb és legelső utczája. Itt vau 
az orosz, a franczia, a svéd követség palotája, 
hét katholikus templom, a színház, az előkelőbb 
boltok és a főbb vendéglők (a Missiri, Hotel de 
Byzancz, Luxembourg, Pest városa .vendéglője 
stb.), kávéházak, a Concordia mulató kert és a 
café chantant-ok. Itt dühöngött évek előtt az az 
iszonyú tűzvész, mely Perának egy jó nagy ré
szét elhamvasztotta. Ebben az utczában van a 
Galata-szeraji lyceum gyönyörű kapujával és 
egy szép kertben épített palotájával. A főúton 
tovább haladva találjuk Kommandinger hazánk
fiának zenekereskedését, s a már tágasabb Ta
ximra érünk. Ez élénk sétahely, több kávéház
zal és nyári színkörrel, hol török, görög, ör
mény és más nyelvű szini előadásokat adnak. A 
török szinésztársaság igazgatója Güllü Agop 
(Rózsás Jakab) nevű örmény, tagjai is jobbára 
örmények, ujabban azonban egy-két török is 
beáll a Thalia papjai közé. Itt van a nagy tüzér
laktanya s az egy-két év előtt alapított népkert, 
azon a helyen, melyet Bellavistának neveznek, 
honnan csakugyan gyönyörű kilátás terül el 
szemeink előtt. Itt volt hajdan a magyar te
mető, itt nyugodtak II. Rákóczy Ferencz orvo
sának hamvai is, mig évek előtt a Ferik-köj 
mellett fekvő temetőbe vitettek. Tovább északra 
a Nagy-mező (Campo Grandé, törökül: Bőjük 
mezar) nevű városrész terül el, ugy nevezve 
nagy temetőjéről. Itt jobbára csak örmények 
laknak; igen egészséges hely, mert magasan 
fekszik. Itt van a török katonai iskola (Mektebi 
harbie). 

Innen jobbra lábunk alatt látjuk a nagy 
gázgyárt Dolma-Baghcse közvetlen közelében. 
A Dolma-Baghcse feletti magaslaton (aBellavista 
mellett) terül el az Abdul Medsid által építtetett 
(s azért Medsidie kislaszi nevű) katonai nagy 
laktanya. A gázgyár szomszédságiban vannak a 
nagy területet elfoglaló lóistállók, melyekben 
százakra mennek a legszebb lovak, melyek egy 
nagy rangot viselő katonai egyén (mir-i akhor) 
főfelügyelete alatt állanak. Dolma-Baghcseban 
levén, meg kell említenünk a szultán gyönyörű 
palotáját, melyet a krimi háború idejében Abdul 
Medsid építtetett, s mely azóta a szultánok^aka. 
Egészen kőből épült és még teljesen uj. Epité- * 
szeti stylusa rokokoszerü, de a korinthi ós mór 
stil uralkodik rajta legkivált. Távolról különösen 
szépnek tűnik fel, habár közelről kissé tulhal-
mozottnak látszik. A költség állítólag 200 millió 
piaszterre emelkedett (22 millió frt). Több kapun 
át juthatni az aranyozott pálczákkal elrácsozott 
udvarra, ezen át a kupolás csarnokba, melynek 
rubinüvege tündéries fényt áraszt a csarnok már
ványfalaira. A nagy kihallgató teremben van egy 
10,000 lángú cs.llár, mely a párisi villágkiállitá-
son közbámulás tárgyát képezte. A dohányozó-
terem egy óriás lámpáshoz hasonlít; közepén a 

I porczellánpadlónak van egy szökőkút, melynek 
vize legpompásabb növények lombjára hull alá. 
A szultán fürdőjének falai egyiptomi alabástrom
ból vannak, s a gyöngén füstölt tajtékhoz hason
lítanak. A szultán palotájának tőszomszédságában 
vannak a hárem termei, melyek között pompás 
kertek díszlenek. Képünk a palotát az ázsiai 
partról és madártávlatban tünteti fel. (Bal sarok 
legfelül). Valamivel tovább a Üsiragan-Szeraj 
terül el, egy legújabban építtetett gyönyörű pa
lota a Boszporus partján. E palotát egy viadukt 
köti össze a Jildiz-kösk (Csillag kioszk) nevű 
nyaralóval, mely a most uralkodó szultánnak 
legkedvenczebb nyári laka. A detronizált V. Mu
rád szultánt a Csiragan-szerajban őrizik. 

A tengerpartján levén, üljünk csónakra 
s evezzünk át az Aranyszarv túlsó oldalára, 
Sztambulba. A Szeráj csúcs (Szeraj Burnu) nevű 
előfoknál kiszállva s a tengerpartján elterülő fa
lak mellett elhaladva, előttünk fekszik a nagy te
rületet magába foglaló régi szeráj (Eszki-Szeráj), 
melyben hajdan a szultánok laktak, ma azonban 
csak a kimúlt szultánok udvarához tartozó nők 
laknak, s régiségtárakul használtatik. Itt őrzik a 
mohammedán vüág ereklyéit, a próféta zászlóját 
stb. Itt van a pénzverde, a Gülhane nevű kato
nai kórház; e hely az 1839-ben kiadott gül-hanei 
hatti serifről is hires. A szeráj udvarán van né
hány nagy platán, melyek már a keresztesek 
idejében is nagy fák voltak. Itt van Iréné tem
ploma, mely ma régiség múzeum és fegyver
raktár. 

A szeráj udvarát elhagyva az Aj a Szójia 
előtt állunk. Az Aja Szófia megett terül el a 
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magas porta (Bab Aali), hol Törökország ügyeit 
intézik a miniszterek. Az Aja Szójia terén találjuk 
azt a gyönyörű arab ízlésben épített kutat, melyet 
a bécsi kiállításban is bemutattak és ott is nagy 
feltűnést keltett. Fehér márványfalai aranyozott 
feliratokkal vannak díszítve, melyek a Koránból 
vett mondásokat tartalmaznak. A khinai fedelű 
kut egyes sarkain látható fülkék ablakaiban lán-
czokra erősített csészék vannak, melyeket egy 
pap töltöget meg egymásután vízzel, hogy az 
arra menők szomjukat olthassák. Képünk a bal
oldal keretében tünteti fel e szép műremeket. 

Az Aja Szófiától délkeletre látjuk az Ahme-
dieh nevű hat minarés dsámit, mely előtt a régi 
Hippodrom, ma Atmeidan (Lóversenytér) terül 
el egy obeliszkkel és két más emlékoszloppal. 
E téren van a janicsárok múzeuma, melyben a 
janicsárok alakjai életnagyságban láthatók. Itt 
van az ezeregy oszlop a föld alatti nagy üregek
ben. E térrel átellenben van II. Mahmud khán-
nak, a janicsárok kiirtójának, gyönyörű sirkápol-
nája. Ennek szomszédságában áll a CsemberU 
tas nevű oszlop, mely vasabroncokkal van kö
rülfogva. Ezt az oszlopot égett oszlopnak is ne
vezik, minthogy az abban a városrészben gyak
ran dühöngött tűzvészek által már nagyon sokat 
szenvedett. Porfir oszlop, de az idő vasfoga 
alatt sokat szenvedvén, vaskarikákkal foglalták 
össze egyes részeit. Állítólag Konstantinápoly 
egy szobrát tartotta. A felírásból megtudjuk, hogy 
Komnen Manó császár javíttatta ki. Képünk egy 
más oszlopot is tüntet fel, szemben az égett osz
loppal, az Marcián oszlopa, melyet a törökök Kyz 
tasi (Leány-oszlop) néven neveznek. Ezt az osz
lopot 455-ben emeltette Marcián, vereses-szürke 
egyptomi gránitból, mely két darabból áll. Ere
detileg Venus szobra állott rajta, de II. Jusztinian 
az istennőt a tengerbe dobatta. Alapja öt egyen
lőtlen nagyságú marmarai márványból áll. Az 
oszlop még elég ép és különféle feliratokkal és 
jelvényekkel van díszítve. 

Innen délnyugatra a Szultán Bajezid nevű 
dsámit látjuk, udvarán illatszerárusokkal. Vele 
szemben van a hadügyminisztérium tágas udva
rával és egy szabadon álló magas tornyával, 
honnan elragadó látvány terül el a messzefekvő 
vidékre. A hadügyminisztériumnak mór ízlésű 
kapuival szemben találjuk az Uzun Csarsi 
(Hosszú bazár) kapuit. Ez egy nagy vidéken el
terülő fedett árucsarnok, melyen utczák vezet
nek át, s mely a kupolák ablakain át nyeri vilá
gát. Az idegenek e bazárban szoktak legtöbb 
időt tölteni, minthogy ez a keleti áruknak való
ságos óriási tárháza. A hadügyminisztérium 
előtt elhaladva a Sahzade nevű dsámit, majd a 
Laleli {tulipános) dsámit látjuk. Ettől valamivel 
északra pompázik a II. Szulejman szultán által 
építtetett pompás dsámi, melynek kupolája az 
Aja Szófiáénál merészebb ivezetü, s habár ennél 
nem gazdagabb is, de ezt stílszerűség tekinteté
ben megközeliti. Egyik képünk e pompás dsá
mit tünteti fel, a kép jobb oldalán levő harma
dik keret pedig a Szulejman szultán mauzó
leumát foglalja magába. Ez Konstantinápoly 
összes mauzoleumjai között a legimpozánsabb; 
a szaraczen építészet műremekje. Nyolczszögü 
épület nagy kupolával, mely négy fehér már
vány és négy porfir oszlopon nyugszik, és pom
pás arabeszkekkel van díszítve. I. és II. Szulej
man hamvain kívül II. Ahmed szultán hamvait 
is magában rejti a mauzóleum. 

A főúton tovább haladva, a Szultán Me-
hemmed nevű dsámihoz érünk, melynek nagy
szerű medreszéje és szegény-konyhája van. Az 
ut innen egyenesen az Edirne kapuszu (adriná
polyi kapu) nevű kijárathoz vezet, mely Kon-
stantinápolynak egyik legnépesebb kapuja. 

Ezen az utón találkozunk a nagy vízveze
tékkel, mely folyondárral befutott viadukt ajak-
jában vonul át e városrészen és festői képet 
nyújt. A Konstantinápolyt környező falaknak a 
szárazföld felőli részén levő kapuk között a leg
délibb ponton van a Héttorony kapuja (Jedi kule 
kapuszu), így neveztetve a hét toronyról (Jedi 
kule), melyeket hajdan államfogházul, ma már 
lőporraktárul használnak; ezt követi az Egri 
kapu (Görbe kapu), a Top kapu (Ágyú kapu), 
mely utóbbi az ezzel szemben felállított, Or
bán magyar ágyuöntő által öntött nagy ágyu
tói vette elnevezését. A falakon kivül van a 
tánczoló dervisek nagy kolostora, a Mevlevi-
khane; ettől északra a nagy török temető te
rül el. *" 

Az Arany-szarv mellett terül el Ejub város

rész, melynek dsámija arról nevezetes, hogy a 
trónra lépő szultánokat itt szokták őseik kardjá
val övezni, mely szertartás megfelel a mi koro
názásunknak. Az Arany-szarv túlsó oldalán Ejub-
bal szemben fekszik Sziitlidse (térképünkön Sud-
ludje), mely „tejes hely" értelemnek felel meg, 
minthogy innen hordják a tejet egész Sztambulba. 
Az Arany szarvon lefelé evezve, a sztarnbuli parton 
érintjük Fanar városrészt, mely a görög patriar-
khának székhelye, s melynek uralma annyi küz
delemre szolgáltatott okot a keleti egyház görög 
és más nemzetiségű népei között. Itt meg
téve utunkat, s a térképünkön horgonynyal jelölt 
admiralitás előtt elevezve, s a két összekötő hidon 
átsurranva, a Szeraj csúcsát érintve Szkutari felé 
tartunk, mely habár az ázsiai parton fekszik, 
mégis Konstantinápoly kerületébe tartozik. 

Utunkban a Leánder (Kyz kideszi) nevű 
toronynyal találkozunk, mely a tengerből ki
emelkedő sziklára van épitve és sok regére szol
gáltat anyagot. Ez a kikötő közepében, közel a 
Boszporusz és Márványtenger torkolatában fek
szik. Leander tornyának nevezik, de ez az elne
vezés téves, mert Leander nem ezt a helyet, 
hanem a Dardanellák szorosát, Szesztusz és 
Abydosz között úszta át. A törökök Kyz-kuleszi 
(Leánytoronynak) nevezik, egy herczeglányról, 
kit szülei a reá mondott halál elkerülése czéljá-
ból ide rejtettek; de a mondott időre kigyóma-
rásnak esett áldozatul s a jövendölés beteljesült. 
Ezáltal szentesitik a sors kérlelhetlen teljesülé
sét. A képünk közepén levő keret foglalja magá
ban a Leánytoronyt. 

Szkutari (törökül: Üszküdar) maga is 
jelentékeny hely, a törökség kedves lakhelye. 
Hires nagyterjedelmü török temetőjéről, mely
nek czipruszfái valóságos erdőt képeznek. A 
törökök leginkáhb ide szeretnek temetkezni, azt 
hivén, hogy hamvaik itt háboritatlanabbul nyu-
gosznak, mint az európai részen. Innen északra, 
ugy az ázsiai, mint az európai parton sűrűn érik 
egymást a helységek, melyekben az előkelő 
világnak nyaralói vannak, részint a Boszporusz 
partján, részint a magaslatokon épitve. A viz 
melléki nyaralókat a török jali, a -magaslatokon 
épülteket kósknek nevezi. 

Az ázsiai parton egyike a legszebb vidékek
nek Begler-Bej, hol a szultánnak nagyszerű nyári 
palotája van. Ez a Boszporusz partján fekszik s 
egyike a legszebb és legpazarabbul épített palo
táknak, párja a dolma-baghcseinak. Abdul-Aziz 
szultánnak ez volt legkedveltebb tartózkodási 
helye, s azért folyton diszittette. Ide volt szállá
solva 1869-ben Ferencz József ő felsége, midőn 
a szuezi csatorna megnyitására utazott. 

Szkutaritól délre fekszik a Hajdar pasa nevű 
katona-laktanya, hol a krimi háború alkalmával 
az angol katonaság tanyázott. Itt van az angol 
temető is, melyben szabadságharczunk egyik 
vitéz hősének, Guyonnak hamvai is porladnak. 
Messzebb délre van Kadiköj (Birófalva) egy 
átalánosan kedvelt kiránduló hely. Ezzel megint 
a Márványtengerbe értünk s itt bucsut veszünk 
szíves olvasóinktól, kik minket e kis körúton 
elkísértek. 

E. B. 

Szent-Pétervár és Moszkva. 
Az orosz birodalomnak két fővárosa van: 

egy régi és egy uj, az ősi Moszkva és a modern 
Szent-Pétervár. E két főváros közt mind külső
leg, mind az orosz nemzeti felfogás szemeiben 
a legélesebb ellentét uralkodik. Moszkva egy félig 
európai, félig ázsiai, vagy helyesebben félig nyu-
goti félig keleti nagyváros, melynek középpont
ja a Napoleon-féle tűzvészben egyedül épen ma
radt Kreml és a mellette fekvő Kitaj -górod 
(khinai város) — egy érdekes darab a szláv-
byzanczi középkorból. Magán és középületei, 
kúpokkal és tarka (leginkább zöld és veres) 
tornyokkal díszített templomai, magas fedelű 
palotái a byzanczi birodalom fén3'korára emlé
keztetnek. A Kreml magas terraszáról valóban 
meglepő látvány kínálkozik a roppant kiterjedésű 
városra, a többszörös fasorral beültetett széles 
körutakra (boulevard). A várost némileg Kon
stantinápolyhoz lehetne hasonlítani. Moszkva 
mellől ugyan hiányzik a tenger, hanem az össze
hasonlítást igazolja némileg a minaretszerü kar
csú tornyok, bizanti ízlésű vaskos kupolák és a 
haranglábak megszámlálhatlan sokasága. E kúpok 
és minaretek sajátszerű alkata Moszkvának leg

jellemzőbb sajátsága. A kúpok töbnyire hagyma 
alakúak, szélesebb végökkel aláfelé fordítva s 
csúcsaikon aranyozott keresztekkel. A keresztek 
ama félholdak közepéből emelkednek ki, melye
ket a tatárok uralmok idejében a keresztek tete
jére tűztek, de a melyeket az oroszok a tatárok 
kiűzetése után egyszerűen visszacseréltek. 

Már Szent-Péter váron, a birodalomnak korra 
nézve második, de fényre és gazdagságra nézve 
első és tulajdonképeni fővárosában mindenütt 
Európa és a nyugat lép előtérbe, s csak itt-ott 
kandikál elő, mintegy idegenszerüen érezve ma
gát — egy kis darab Ázsia. Mindenfelé a nyugoti 
polgárisultság keze nyoma látszik: utczákon, köz
tereken, köz és magán épületeken, sőt a lakosok 
viseletében és modorában is. Például ha egy 
európai utazó végigsétál a Nyevszki-prospek-
ten, Szent-Pétervár leghosszabb, legszebb és 
legélénkebb főutczáján, egészen elfelejti, hogy 
muszka földön jár, s azt hiszi, hogy egy teljesen 
kozmopolita nagyvárosba jutott. 

De még élesebb az az ellentét, mely a két 
fővárosra nézve az orosz nép érzése és felfogásában 
nyilatkozik. Pétervárat Nagy Péter czár politikai 

. czélokból alapította és tette fővárossá; szeme ez 
Oroszországnak, melylyel első sorban Svédorszá
got és a Baltitengert, azután az egész Európát figye
lemmel kiséri. Ez az állami és kormányzati közép
pont, ittvannak anyugot-európai intézményeknek 
— melyeknek nagy részére az orosz nemzet még 
most is rossz szemmel tekint — gyökérszálai 
lerakva, itt van az annyira gyűlölt német befo
lyás központja. Részint ezek miatt, részint ősi 
kegyeletből az orosz nemzet többsége nem Péter
várt tartja az igazi orosz fővárosnak, hanem a 
vele különben is egyenlő népességű Moszkvát. 
Az igazi orosz meg van győződve, hogy Pétervár 
lassan-lassan sülyed és végképen el fog sülyedni, 
nem csak azért, mert mocsáros talajon van épitve, 
hanem azért is, mert egy orosz főváros százezer
nyi németet együtt (mint Szentpétervárit a 
mennyi van) nem birhat meg. Egészen másként 
érez Moszkváról. Az orosz költők legnagyobb 
szeretettel szólanak róla. „Moszkva, Oroszország 
kedvencz leánya, hol találhatni hozzád hasonlót?" 
kérdé Dmitrijev. „Lehetne nem szeretni az édes 
honi Moszkvát!" mondja Barjatinszki. A nép 
ugy tekint a Kremlre, annak régi templomaira, 
szent képeire, mint Oroszország megszentelt és 
kipróbált védőire, a melyek elűzték a tatárt, 
és megsemmisítették az ujabb időben Napóleon 
hadait. A mit a magyar nemzeti kegyelet „a 
Corvin agg várának hü kezet nyújtó" ifjú Pest 
iránt érez, az mind semmi azon nemzeti vallásos 
tisztelethez képest, a mivel az orosz Moszkva 
előtt meghajol és azt szivében fő és szent váro
sának ismeri. . 

Volt alkalmunk Oroszország két fővárosáról 
pár év előtt részletesebben szólani, s ugyanakkor 
az orosz népéletet is közelebbről megismertet
tük olvasóinkkal. Most tehát nem foglalkozunk 
Moszkva és Szent-Pétervár nevezetesebb köz és 
magánépületeinek s más nevezetességeinek hosz-
szasabb ismertetésével, csupán a mellékelt rajzra 
utaljuk olvasóinkat, melyen a két főváros neve
zetesebb pontjai vannak egy csoportban bemu
tatva. Első tekintetre észrevehető, hogy a kép 
alsó része Moszkvának, felső része pedig Szent
pétervárnak tünteti fel főbb nevezetességeit. Ezek 
közt legfelül a kazáni székesegyház és az Izsák
templom áll. A kazáni Istenanyáról elnevezett 
székesegyház a Nyevszki-Prospekten Pétervár 200 
temploma közül a legnagyobb. A római Szent 
Péter templom mintájára épült Izsák-templom, 
mely 1768—1858-ig épült, a legszebb és legfé
nyesebb temploma Oroszországnak. Ebben van
nak a hires porphyr és malachit oszlopok. Nagy 
Péter czár emlékére készült, és azon szentnek 
nevet viseli, melynek napján Péter czár született. 
A felső képcsoport közepén Sándor czár ozlopa 
emelkedik, mely 150 láb magas, elég csinos és 
ízléses, első Sándor czár emlékére. A két alsó kép 
a Tröiczkaja Lavrát (Szentháromság-székes
egyház), és a tőzsde-épületet a Petro-pavlovszki 
erőd egy részével tünteti fel. A moszkvai képek 
közül alul mindjárt a Kreml hatalmas épülettö
mege tűnik föl, mely fölött szintén a Kreml egy 
része látható, mellettök két felől a Kreml ka
puja és a Boldogasszony temploma, s végre ezek 
fölött az Iván-veliky torony és a Szent-Miklós
kapu látható. 
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I. Konstant inápoly . 
Városrészeit. 

A. Eszki-Szeraj (a szultánok régi pa
lotája^. 

B. Janicsárok régi tanyája. 
C. Ijrmény városrész. 
D. Blakhernák. 
E. Galata: 
F. Kondoszkal 
G. Ak-Szeráj. 
H. Aghads-Szeráj. 
I. Szarmasik. 
J. Vlanga Bosztani. 

Epületek és emlékek. 
1. Aja Szófia dsámi. 
2. Szent Iréné telploma. 
3. Az Atmejdan (lóversenytér) és 

az Ahmedieh nevű dsámi. 
4. A régi Szeráj első udvara. 
5. A régi Szeráj második udvara. 
6. Császári kincsesház. 
7. A szultán nyári háreme. 
8. A szultán téli háreme. 
9. A szultán márvány kó'skje. 

10. Vezir-Széráj. 
11. Nuri Oszmanijeh dsámi. 
12. Szultán Bajazid nevű dsámi. 
13. Iskola-épület. 
14: Jeni-khán. 
15. Validé szultán nevű khán. 
16. Más khánok (rakodók). 
17. Eszki-Szeráj. 
18. Szulejmanijeh nevű dsámi. 
19. Kávéházak. 
20. Kórház. 
21. Sahzade (trónörökös) nevű dsámi. 
22. Bégi janicsár-laktanya. 
23. Laleli (tulipán) dsámi. 
24. Validé Szultán nevű dsámi. 
25. Őrház. 
26. Uj imaret (szegény-konyha). 
27. Budrun dsámiszi. 
28. Abmed-Hisszar nevű dsámi. 
29. Daud pasa nevű dsámi. 
30. Hekim Oghlu (orvos fia) nevű 

dsámi. 
31. Musztafa dsámija 
32. Iszmaü pasa dsámija. 
33. Mecsetek és imaházak. 
34. Az Arcadius oszlop. 
35. Szultán Mehemmed nevű dsámi 

és kórház. 
36. Szeráj-mejdan dsámiszi. 
37. Szelimijeh nevű dsámi. 
38. Bégi ciszternák. 
39. Fanar (világító torony). 

40. Tekfur-Szeráj, hajdan Konstan- 46. Iskola-épület. 
tin császár palotája, mellette 47. A kapudan pasa (tengernagy) 
örmény temető. szerája. 

r r » » J. i jt 48. Baktárak. « I I . Az Arany-szarv túlsó 4 9 G a I a t a t o r o n y 

partján. 5 0 - Tüzérségi gyárak. (Top-khane). 
41. Katonai laktanya. 51. Tüzér laktanyák. 
42. Tüzér-raktár. 52. Udvari istállók. 
43. Mérnöki iskola. 53. ADolma baghcsei császári palota. 
44. Admiralitás. 54. Musztafa Efendi dsámija. • 
45. Baktárak. 55. Szinan pasa dsámija. 

I I I . Pera . 
a. A franozia követség palotája. 
b. Az osztrák-magyar követség pa

lotája. 
c. A hollandiai követség palotája. 
d. Az angol „ „ 
e. A svéd „ „ 
f. Az orosz „ „ 
g. A német „ . „ 

IV. Szkutári. 
58. Gabona-raktárak. 
59. Semszi pasa dsámija. 
60. Borik dsámiszi. 
61. Validé szultán khánja. 
62. Validé szultán dsámija. 
63. Török klastrom. 
64. Szelim szultánnő dsámija. 
65. Kórház és laktanya. 
66. Sz. Eufémia, régi görög templom 

Horácz néhány költeménye, magyarul. 
Fordította Kolosy Lajos. 

Valóban magyarul, mert magyarosabb fordí
tását még nem kaptuk Horácznak, e néhány da
rabnál. Mindössze tizennégy óda, a ,,Beatus ille" 
kezdetű híres epos, hat episztola, s végül a Pi-
zókhoz irt levél (az úgynevezett Ars poétika) van 
a 84 lapra terjedő füzetben ; nagyobbrészt nem az 
eredeti versformákban, hanem magyaros versekbe 
öntve át. így Horácz klasszikái hangjának dallamos 
zenéje, árnyalataínak finomsága is nagy részben 
elvész, mert a fordító bár magyarosan ir, de csak 
középszerűen versel, a verselés mai igényeihez ké
pest ; bár helyenként ismét meglepően jól is. Kolosy 
egyébiránt a klassikai mértéket is jól birja, s a mit 
az eredeti versformáiban fordított is, megüti a mér
téket Horácz-fordításaink között. íme egy kis mu
tatvány mind a kétféléből. A magyarosra legyen 
példa az Arspoetikából az a részlet, mely az uj szók 
képzéséről szól: 

És ha múzsám olykor egy-két uj szót ragaszt: 
Nincs okod én tőlem megirigylení azt; 
Az öreg Enniusz s Kató is azt tették; 
A hazai nyelvet, 
Mindig mikor kellett, j -
Uj szókat teremtve, folyton bővítették. 

Az uj veretű pénz forgalomba léphet, 
Ha súlya megüti a kellő mértéket: 
Ekként az uj szó is; — újul a nyelvezet, — 
S mikép látjuk a fán, 
Évek fordulatán, 
Hogy ujabb váltja fel a régi levelet: 

Ugy hull a régi szó, a törzs ágairul, 
És helyén az uj szó ifjú díszben virul. 
Adósai vagyunk mind mind a halálnak, 
Folyvást tör ellenünk; 
Személyünk, mindenünk, 
Előbb-utóbb, végre sajátivá válnak. 

Bár kikötőt vájtál a száraz föld ölén, — 
Mely kifog északnak dühös fergetegén; 
Vagy a tónak meddő árját levezeted, 
S a folyamáradat 
Uj mederben halad: 
Mind mind mulandó e fejdelmi müvezet. 

A szók jelentése, becse, és kelleme, 
Lenne-e állandó ? ifjul némelyike, 
Mely már elavult volt; viszont száműz sokat, 
A köz nyelvforgalom; 
S kényurként szabadon, 
Hoz, s töröl koronkint szólásszabályokat. 

A klasszikái alakra pedig egy rész a,,Mezei élet 
dicséreté"-bői: 

Boldog, ki minden hivatalszobát kerül, 
S — mint régi jó elődeink — 
Barázdol Ősi telket ön tulokjain, 
Kamat nyűgétől mentesen. 
Kit nem riaszt csatába a vad harsona, 
Bősz tengerár nem borzogat: 
A pert kerüli, s a hatalmasak kevély 
Küszöbjein nem ácsorog. 
Hanem vagy a nyúlánk sudárral párosít 
Kiszökkenő borágakat, 
S lenyesve a vadohcz ledér hajtásait, 
Neme3b ágakkal oltja be; 
Vagy megtekinti, szökdécselve mint legel 
Kis nyája völgyek pázsitán ; — 
Most a köpükből mézet gyűjt edényibe, 
Majd nyírja a szelíd juhot; — 
S midőn gyümölcscsel ékes homlokával a 
Termékeny ősz előköszönt: 
Saját oltványiról minő kéjjel szakaszt 
Körtét, s bibor gerezdeket; 
Ajándokul neked Szilván, s Priáp apó, 
Gyümölcsészet védőrei. 

Elég mutatványul s annak igazolására, hogy 
Horáczot az ily fordítás érthetőbbé s élvezhetőbbé 
teszi a nagy közönségnek is, mint a talán művészibb, 
de az eredetinek minden csinját-binját visszaadni 
törekvő, s. azért sokszor mesterkéltté váló, egészen 
klasszikus fordítások. — A füzet Jászberényben 
nyomatott; a kiállítás kissé pongyola. Ara 50 kr. 

Egyveleg. 
Léghajók az északi sarknál. Henry Coxwell lég

hajók segélyével hiszi megközelithetőnek az északi 
sarkot, s egész tervet készített egy ily expediczióra. 
Természetesen gőzhajóval mennének addig, a mig 
csak lehetséges, s csak azután vennék igénybe a 
léghajót. Coxwell terve szerint három léghajót fa-
kerettel kapcsolnának össze , melyek hat emberen 
kívül 60 mázsányi szánkókat, élelmiszereket, sátra

kat, komprimált gázt és kutyákat vinnének maguk
kal. A fakeretet kötélzettel látnák el, hogy a ballo
nok közt összeköttetés legyen, azonkívül teherzsá-
kokat is alkalmaznának a kereten, hogy a léghajók 
egyensúlyban maradjanak. A kirándulás természe
tesen egy hajóból indulna ki, melylyel az előbbiek 
távirati összeköttetésben állnának. Cheyne brit ten
gerész ajánlja, hogy a léghajókat már május havá
ban bocsássák föl. Az éjszaki sarktól nem messze 
uralkodó sajátságos szélviszonyok folytán remélik, 
hogy a léghajók a sarkot legalább is húsz angol 
mértföldre megközelíthetnék. A léghajók azután 
biztosan horgonyt vethetnének és a kellő észlele
teket megtehetnék. Kedvező széllel ismét a hajóhoz 
térnének vissza. A kutyákat és szánkókat a meg
kívánt szárazföldi kirándulásoknál alkalmazzák. 

Forrd vizű tő. Egy keskeny, minden oldalról 
hegyektől környezett völgyben 80 mértföldnyire a 
Virginia Citytől (Nevadaban) olyan tó van, mely
nek vize mindig forr. A tó széléhez egy halmon át 
juthatni, mely valaha vulkán lehetett. Az üstszerü 
tó szine zöld, mélysége jelentékeny. A víz minden 
évszakban rendkívül forró. Erről különféle kísér
letek által győződtek meg. Bendesen egy madzagra 
kötött kígyót dobnak bele, melyet fél perez múlva 
teljesen megfőtt állapotban húznak ki. Nem rég 
néhány indus látogatta meg „az ördög puncsos tá
lát", mint a tavat a nép nevezi. Minthogy az egyik 
nagyon közel jutott a tó széléhez, a sziklatalaj egy 
része leszakadt lábai alatt s a szerencsétlen a forró 
üstbe, zuhant. Másnap a test darabokban egy for
rásnál jutott fölszinre, mely a tótól 500 yardnyira 
fekszik. Tökéletesen meg volt főve. 

A világ legkisebb könyvecskéje. A párisi köz-
kiáUitás typographiai csodáihoz egy „Divina Com-
media" tartozik, mely oly kicsiny, hogy óralánczon 
kényelmesen hordható. A mikroskopiai könyvecs
két, melyben csak nagyító üvegen át olvashatni, 
Paduában nyomtatták. A kötés vörös bársonyból 
készült ezüsttel kiverve. E paduai „Divina Com-
media" a legkisebb könyv, melyet valaha nyom
tattak. 
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A párisi kiállítás magyar tárgyaiból. 
B. Bánffy Ádám fa-faragványai. 

A mai számunk egyik rajzában bemutatott 
stylszerüen készült szekrény, két székkel együtt 
néhány hét előtt az iparművészeti múzeum egy 
termében volt látható. Csak ideiglenes kiállítási 
tárgyakat képeztek itt, miután az iparművész a 
párisi világtárlat számára készité azokat, s most 
már ott is vannak, díszéül az iparművészeti 
csarnok magyar osztályának. 

• B. Bánffy Ádám, mint mtikedvelő gyako
rolja a fa-faragást, melyre már gyermekkorától 
fogva sok kedve és hajlama volt. A képzőművé
szet alapját a rajzolást már igen korán megked
velte s nagy tehetséget is árult el. Később viaszk-
ból mintázott különféle alakzatokat s ezeket fából 
kifaragta, vagy pedig csupán rajz-minta után 
készített faragványokat, — leginkább ékítménye
ket és apróbb alakokat. Tehetségét sikeresebben 
fejlesztheté, midőn 1873-ban Karlsbadban tar
tózkodva megismerkedett a Simon és Baumann-
féle brienzi czég néhány mtiiparosával, kiknél 
mintegy két hónapig rendes órákat vett, s a fa-
.faragás még előtte ismeretlen titkait, ugy a min
tázás, mint a technikai kivitel 
fortélyait elsajátította. 

Azóta a fiatal művész sokat 
haladt, s az érdekes faragványok 
egész sorát készité el, melyekről 
a szigorúbb műbirálatnak is elis
merőleg lehet nyilatkoznia. 

Az itt bemutatott szekrény 
jókora bútordarab. Két részből 
áll s szerkezete ellen kifogásol
hatjuk, hogy felső része az alsó
hoz képest nagyon is tömör, 
nehézkes. Az egyes faragványok 
azonban különösen figyelemre 
méltók. A virág, gyümölcs, leve
lek, fűzérek változatos és helye
sen stylizált alakzatai érdekes 
domborművű ékítmények gyanánt 
borítják a szekrény kiválóbb ré
szeit s e különnemű ékítmények 
művészi egységben folynak össze. 
A bútor szerkezete a díszítéssel 
megfelelő viszonyban jelen itt 
meg. Különösen nagy gondra 
mutat a szekrény főékitménye, 
a középütt látható dombormű, 
mely „Salamon király itéletét"-t 
ábrázolja. A király trónusán ül, 
előtte a két anya, a háttérben a 
gyermeket felezni akaró pribék s 
a király kísérete. A művész ama 
mozzanatot ábrázolta, midőn a 
bölcs király már-már végrehaj
tatja az ítéletet, s az igazi anya 
kétségbeesve fölkiált, hogy inkább 
lemond gyermekéről, csak élve 
maradjon az. E kompoziczió a 
kivitel minden nehézsége da
czára jól sikerült. A szigorúan 
kimért térben az egyes alakok 
elrendezése figyelemre méltó, 8 
technikailag is bevégzett részie
tekkel találkozunk. 

A szekrényen kívül, mint már emiitettük, 
két széket is küldött Parisba b. Bánffy. Ezek 
valamint a szekrény is a XVI. század végén fel
kapott stylben készültek. Ornamentumaik sok 
csmt és könnyedséget mutatnak, melyek e nehéz 
tölgyfa bútoroknak tetszetős jelleget kölcsönöznek. 

A fa-faragású bútorok legfényesebb korszaka 
a XV. század. De előtte és utána is folyvást mí-
velték a művészet ez ágát.Agóth és renaissance, 
de különösen a bárok és rokokó időszakban divott 
különféle diszitményekre a fa, mint anyag, művé
szeti tisztasággal és könnyen volt kezelhető. 
Most, hogy a műasztalosság is a technikák újjá
élesztése következtében s az izlés nemesbítése 
által mind magasabb feladatokat tűz maga elé: 
a fa-faragás is lassanként visszanyeri művészeti 
jelentőségét és értékét. Óhajtandó, hogy nálunk, 
a hol íme egy műkedvelő főúr szép példával 
jar elől, minél teljesebb sikert érjenek mind ama 
törekvések, melyeket iparmuzeumimk, hol a fa-
faragványok igen szép példányai látható és 
minta gyanánt szolgálnak, czéljául tűzött ki, s 
J?°gy így amaz elismerés, melyet b. Bánffy Ádám 
fa-faragványai Parisban a nemzetközi nagy ver
senyen nyernek, egy közelebbi alkalommal ipar
művészeinknek is osztályrészéül jusson, m—f. 

A gyepen. 
— Pesti tavaszi lóversenyek. — 

Barátom, ön ahhoz nem ért. Önök lataj-
nerek csak kétféle lovat ismernek: életekben 
az apostolokét, holtuk után a szent Mihályét. 
Egyik-másik önök közül ismeri még a Pegazust, 
mely azonban mai napig már sánta. Mi a meg
sántult lónak golyót bocsátunk a fületövébe még 
azon nyomban, hogy dicsőséges halállal a csa
tamezőn essék el, mint egy igazi hős. De nem 
sántikáltatjuk, mint önök a Pegazust. Ez a kü
lönbség köztünk. És aztán mit akar ön ? Hiszen 
a mit mi teszünk, az valóságos nevelés, lovak
kal. A mi lovaink ép oly gondos ápolásban ós ne
velésben részesülnek, mint a gyermek. Sőt még 
gondosabban, mert a mi gondoskodásunk az 
uj szülött fölött már jóval fogantatása előtt kez
dődik. Mi gondoskodunk már arról is, hogy ki 
legyen az apja, ki legyen az anyja. Mi adunk 
neki szülőt, s gondunk van rá, hogy mindegyik 
derék, jóravaló szülőt kapjon. Ez az embereknél 
a mai fonák társadalmi viszonyok mellett lehe
tetlen volna. — Aztán a mint az uj világpolgár 
megszületik, gondosan páczoljuk, fürösztjük, 
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frottirozzuk, s alkalmazzuk nála a svéd torna
rendszert. A mint hányni kezdi csikófogát, kap 
külön bonnet, majd gouvernantot, a ki illede-
lemre, gracziózus magatartásra szoktatja, sé
tálni elviszi, meghűlés ellen oltalmazza, ezukor-
ral kényezteti, ha jó, de a fenyíték bizonyos 
fokának alkalmazására is fel van hatalmazva 
kivételes esetekben. Aztán beadjuk a rendsze
res iskolába, a hol el kell végeznie a normaosz
tályokat, a gymnaziumot és az akadémiai kur
zust, így kerül az egyetemre. Ez a „traning". 
Csak a melyik „cum laude" tette le a vizsgát 
mind e tanfolyamokból, — az kerülhet ide ki a 
gyepre. Azért ön itt most csupa habilitált és 
promoveált doctorokat lát, a kik diplomával 
felruházva haladnak a versenypályán, mely a 
nemzeteket nagygyá teszi. A tudori kalap elnye
rése pedig itt egyátalában nem oly könnyű do
log, mint némely szamárnak az „alma mater" 
emlőin; de igen is nehéz. Az illető doctorandus-
nak előbb kétségtelenül be kellett bizonyítania, 
hogy izma aczél, vére tűz, tüdeje kaucsuk. — 
Csengetnek, adieu! . . . 

Ez egész beszéd vágtató tempóban lön el
mondva. A szóló en carriére helyezte át magát 
minden szónoklati barriéren a legnagyobb köny-

nyüséggel. Ruganyosan, grácziával, i őzzel repült 
ventre á térre, mint egy valóságos sárkány. Az 
is volt csakugyan, Sárkány, a jockey klubb buzgó 
telivér titkára, a kinél hivatásához soha nem 
találhattak volna alkalmasabb nev•'. — Mert 
hogy is ne lenne ur a magyar ló ugy a Long-
champe-on mint az epsomi pályán, mikor sár
kánytejjel ápolják. 

Pompás jó idő volt. Sport-szempontból ritka 
dolog. Mert a sport-szempontból vett pompás jó 
időhöz igen sok az, a mi nem szükséges. Ne legyen 
meleg, mert az lankaszt, ne legyen hideg, mert 
az dermeszt, ne legyen verőfény, mert az szem
közt nyargalva kápráztat, ne legyen por, mert 
az fullaszt. Legyen olyan angolos idő, könnyű 
borúval, s jó, ha az ember ugy intézkedik, hogy 
tiz-tizenöt órával a futtatás előtt csendes eső lett 
legyen. Attól a gyep ruganyos lesz, mint a gum-
miszőnyeg, s a lovat, ha rálép, visszapattanja, s 
még több lendületet kölcsönöz neki. 

Az arrangeurök gondoskodtak róla, hogy 
épen olyan idő legyen. S miután e napon az 
országgyűlésen is csak holmi bagatellügyeket 
tárgyaltak (a 60 milliós kölcsön volt napirenden): 
természetes, hogy minden valóságos szolgálatban 
levő fogat már délelőtt hadilábra állítva s moz

gósítva lőn, félhárom felé pedig 
már megindult az okkupáczió-
nális expediczió Bosznia — azaz 
a lóversenytér felé. 

Az efféle expediczió sok ta
pasztalattal és kellemes szórako
zással jár, de azért a ki e kalan
dos akczióba-lépésre vállalkozik, 
jó, ha elébb oda haza elkészíti 
politikai végrendeletét, mert a 
vállalat, mint minden hódítás, ve
szedelemmel is jár. 

Saját fogatod természetesen 
nem levén, beülsz egy nyitott 
egyfogatuba. A soroksári útnak 
még csak az elején vagy, s im
már tapasztalnod kell, hogy tel
jesen cernirozva vagy. Frontban, 
előnyomulási vonalad el van 
vágva egy mennydörgő sörös ko
csi által, melyről ugy fityegnek, 
himbálnak a tele hordók, mint 
a cseresnye a fájáról. Két meck-
lenburgi nagyhatalom megfon
tolt, lassú menetben tartja a fél-
utczát elfogó mozgó barrikádot, 
melyet se rohammal bevenni, 
se terjedelme miatt megkerülni 
nem lehet, mig végre a kon-
stábler, a ki e helyen a genfi kon-
vencziót képviseli, a hadviselés 
föltételeit szabályozó nemzetközi 
egyezményekre támaszkodva, ki 
nem vonja a harczsorból, ugy 
találván, hogy a lánczos golyók 
és pattanó puskagolyók kathego-
riájába tartozik. 

Az alatt jobb és balszárnyad 
folyvás fenyegetve volt melletted 
elsuhanó könnyű és nehéz por
tyázok — Streifzugok — által. 
Csukott fekete batár, húsz mar
kos lovakkal, fél sárga-dinnye 

alakú antik kocsi, dagadó sárgaselyem párnákkal, 
melyekben gyönyörű példányok által van képvi
selve alkalmasint a sebesülteket ápoló train, bár 
a vörös kereszt jelvénye nem látszik sehol; aztán 
jön egy könnyű emeletes iskátula négy keréken. 
Csak egy ember ülhet benne, a kocsis, az ur az 
ott fityeg az iskátula saraglya nélküli hátán egy 
kis párnázott deszkán lovagolva s két kis szijba 
kapaszkodva. Majd egy olyan fogat illan el mel
letted, melyben a két ló nem egymás mellé, de 
egymás elé van fogva. Azt mondják muszka divat. 
Aztán jön egy zúgó brougham, kopogó milimári 
kocsi, finom zörgésü tilbouret, cariol, bricska, 
najdicsán, négy lovas vadászkocsi, vékony kerekű 
sandláufer, s végre egy olyan hintó, a melynél 
nem hallani, hogy jön. Kaucsukból van neki a 
fája, vasa. 

Eközben oldalt minduntalan váltogatják 
egymást a tramway zöld oldalú, ernyős, hat ke
rekű kocsijai, állandó tülköléssel adván az illeté
kes köröknek tudtára, hogy tessék kitérni, mert 
ez a kocsi „gebundene marsch-route"-val utazik. 

De ez még mind semmi. Nagyobb az a 
veszély, mely hátvédedet fenyegeti. Egy ellensé
ges indulatú rud miduntalan veszélyes közelség
ből mered a hátadnak, s azon van, hogyan tör-
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hessen rést hadállásodba, a barbárkori faltörő 
kosok módjára. 

Nagy lelki szorongások között végre eljutsz 
az expediczió czéljához, hol már az előbb érke
zetteket táborban találod. Magánfogatok, két 
fogatú bérkocsik, egylovas konfortablek, társas
kocsik külön-külön csoportokban vannak meg
telepítve rang és osztálykülönbség szerint. 

Magad persze a főhadiszállásra sietsz, mely 
egy óriási körnek képezi egy kis szelvényét. 
Olyan az, mintha valami hajdankori roppant 
amphitheátrumnak volna maradéka, melynek 
többi része elpusztulhatott, s fü nőtt tetejébe. 
Csak épen ez az egy rész maradt meg. A többi
nek nyomtalan elpusztulásán nem fog csodál
kozni senki, a ki a még meglevőn végig tekint. 
Olyan régi kor emléke az, a mikor még a kőkor
szak sem volt föltalálva. Fából van az egész, szé
pen fehérre meszelve rajta az idők moha. 

Az első sorban vannak a páholyok, melyek
nek ajtaja a pályatérre nyilik. Mögötte néhány 
sor számozott szék s legfelül ismét egy karzat. 
Másutt ez volna a kakasülö, e helyt azonban itt 
vannak a legelőkelőbb páholysorok, középütt a 
vörösbársonyos királyi páholylyal. 

Mi alatt te szorongatott sztratégiai helyzeted
ből idáig kivergődhettél, az alatt mások elfoglal
ták a kedvezőbb pozicziókat. Az amphitheatrum 
kiviritott, s a merre tekintesz, el van lepve kö
zönséggel. I t t gyűlnek össze Magyarország leg
szebb leányai és menyecskéi, itt tanumányozha-
tod a legújabb párisi divatot s megtudhatod, 
hogy ma az úrhölgyek virágcsokrában a sárga 
rózsa a bon-ton. 

Különben nem tanácslom, jámbor idegen, 
hogy valami mélyen elmerülj e mosolygó, ka-
czagó bájos látvány szemléletébe. A fejeddel ját
szol, melynek ily alkalommal nagy szerepe van 
ugy az embernél, mint a lónál. 

Inkább fordulj hátra és tekints végig a 
pályatéren. Szép sík mező az, üdén zöldelő bár
sony gyeppel. Zászlós póznák jelzik a körül
futandó pályát, melynek túlsó körive már oly 
messze van, hogy közelítő üveggel kell nézni. 

A pályatér közepe fejér korláttal van elre
kesztve. A körülzárt tér főbejáratával szemben 
áll a kis különálló fehér páholy, két üléssel a 
pályabirák számára. Előttök áll a jelző pózna, a 
versenypálya legfontosabb requisituma, annyi 
sportsman áhítatának tárgya. Ez a czélpont, 
melynek mutatója a versenyfutásban a válságos 
pülanatot jelzi, a mely ló fél, egész vagy több 
fejjel, nyakkal, vagy testhoszszal előzi meg a 
többi t : azé a diadal. 

Mellette áll egy oszlop felvonható fekete, 
kerettel. E keretbe teszik ki a nyertes ló számát, 
átadván nevét a közdicsőitésnek. 

Kissé beljebb fejérrel számozott fekete tábla 
áll magasan. A kezedben levő programmból meg
tudhatod, hány lovat „neveztek" valamely fu
tásra. A tábla fejér számaiból megtudod, melyek 
futnak a nevezettekből. A megretiráltaknak a 
száma takarva marad s feketén szégyenkezik. 

E mögött áll egy kis faépület, tetején a nyilt 
verandával, a jockey-klubb választmányi tagjai 
részére. 

Benn az épületben fontos procedúra megy 
végbe. Ott a jockeykat fontolgatják, kik a verseny 
előtt már hetekkel aszalni kezdték tetemüket. 
Mert titdni kel l , hogy a jockey minél kisebb, 
annál nagyobb, minél könnyebb, annál fontosabb, 
minél kevesebbet nyom a nyeregben, annál töb
bet nyom a latban. Megesik azonban, hogy né
melyik jockeynek sikerült magát oly könnyűvé 
szárítania, hogy az már embertelenség, s a ló 
szégyenlené a hátára venni. Az osztó igazság is 
ugy hozza magával, hogy valamint az adózó 
polgároknál, ugy a versenylovaknál is bizonyos 
arány legyen a közteherviselésben. A mutatkozó 
aránytalanságot tehát e bódéban egyenlítik ki, 
és pedig nem ugy, hogy a nehezebb jockeyból 
elvágnak annyit, a mennyivel nehezebb a társá
nál, (hiszen az adó se lesz soha kisebb, mindig 
csak nagyobb) — de a könnyebb jockeyhez tol
danak annyit, a mennyivel könnyebb. Vasalót 
dugnak a zsebébe, vagy hogyan, — az már 
egyre megy. 

A jockey a versenypályán a legnagyobb ur. 
Herczegek, grófok, volt, valóságos és leendő 
miniszterek, tábornokok, szép uri hölgyek mind 
a tisztelet bizonyos nemével, s a csodálat ama 
kifejezéseivel veszik körül, mint egy-egy hires 
p r imadonná t , hegedü-virtuozt vagy szónokot. 
Csak ugy tolja félre jobbra-balra az ily ánglius a 

magyar gentlemaneket, s nagysága tudatában 
büszkén markolja meg ostorát. 

Csak egyről ismeri el a pályatéren a jockey, 
hogy az még ő nála is fontosabb személy : a ló. 

No már erről csakugyan nem is lehet más
ként irni, mint kalaplevéve. — Szent borzalom
mal közelit az ember a pályatér közepe táján álló 
épület felé. Ott vannak ők, a szentélyben, holott 
is kinek-kinek meg van az ő külön rekesze. Be
kukkansz a nyitott kapun át s érdeklődve szeret
néd tiszteletedet tenni a mai nap hőseinél, hogy 
alázatos hódolatodat nekik előre is bemutasd. 

— Czurukk! — mondja egy vékony angol 
hang élesen. Tulajdonosa már rég kisérte gyana
kodó szemmel mozdulataidat, s most elérkezett
nek látta a pillanatot, tiltakozni merényleted 
ellen, mely abban áll, hogy bepillants a lóver
senypálya kulisszái mögé. 

— Oda ne menj te, mert lelőnek! — mondja 
egy ismerősöd, s el kezdi fejtegetni, hogy az in
tézkedésnek milyen mély rácziója van. Mert 
hátha bele dugnád az égő czigarettedet a Mlle 
Buccaneer fülébe, melynek ma a győzelemre 
nagy chance-a van, — avagy pláne egy tenyérnyi 
vizet adnál „Prince Giles"-nek, melytől az ugy 
járna, mint az elyseéi és a Derby-versenyek hőse, 
a világhírű „Kisbér". Attól az egy kortytól, me
lyet a futás előtt adtak be neki, örökre elvesz
tetté kondiczióját, épugy, mint az énekesek elvesz
tik a hangjokat, az igaz, hogy nem egy, hanem 
számosabb és tartalmasabb kortytól. 

Nincs hát más mód, mint bevárni, hogy a 
mai nap főszemélyei magok mutassák meg ma
gas színeiket. Azt meg is cselekszik, hanem 
eleinte többnyire kabátban jelennek meg a szí
nen. A harmadik csengetésre azonban ugy tesz
nek, mint a görög athleták az olympi játékokon, 
s jönnek ki egymás után büszkén, délczegen. 

Mint már mondám, neked magadnak nin
csen lovad, sportsman nem vagy, hanem csak 
simplex latájner, a ki tehát „a társaságnak" nem 
lehetsz bemutatva, annak egyéneit személyesen 
nem ismered s azt hiszed, hogy ló — hát ló. Se ér
zéked, se műértő szemed a látvány iránt. Leg
feljebb annyit mondasz, hogy láttál te már ezek
nél — kövérebbeket és örülsz, hogy a jockey 
olyan könnyű, mert egy tisztességes termetű 
ember alatt össze kellene törni annak a filigrán 
munkának, mely most előtted száraz fejével, 
ideges szikár termetével, vékony sugár lábaival 
kényesen ellépdel. 

S mivelhogy egyenkint és személyesen 
egyet sem ismersz közülök, megnézed a rajta 
ülő jockeyt. Persze, azt se ismered; de annyi 
szakértelmet mégis fölteszek felőled, hogy a ké
ket meg tudod különböztetni a pirostól, az az
tán útba igazit. Látod, hogy zöld bársony sapka, 
olyan mint egy ketté vágott görögdinnye, de 
nagy ernyővel, könnyű selyem kék ing fejér uj
jakkal. Utána nézesz a programmodban s abból 
meglátod, hogy „Outrigger"-hez van szerencséd. 
É s igy megismerkedel valamennyivel, egyet 
megjegyzesz magadnak, rá fogod, hogy ez fog 
nyerni s azzal szaladsz egy még eddig nem em
iitett harmadik bódéhoz s azt mondod: „Az 
Outrigger"-re száz forint." 

Persze nem minden ember tesz az Outrig-
gerre, mint te, a kit a jockey zöld sapkája meg
vesztegetett, hanem tesz a Franticra, vagy Ber-
lickre. Nyerni csak «gy nyerhet, s akkor a kik 
arra tettek, nem csak a magok betétjét kapják 
vissza, hanem felosztják köztök egyenlően azt 
az összeget is, a melyet mások a többi lóra tet
tek. Hát ez a versenypálya börzéje, vagy mond
juk h á t : lutrija. Ha kijön a numerusod, beté
tednek tízszeresét kaphatod vissza. Azonban 
nem jött ki a numerusod, Outrigger és a zöld 
sapka cserben hagyott, száz forint fucscs és 
szomszédod, a ki a Berlickre tett, öt forintja 
után zsebre dug száztizet. 

Máskor ne játsz a börzén, ha nem értesz 
hozzá, mert ahhoz is tudomány kell; vagy leg
alább vigyázz, minő képet csinál ajánlatodra a 
totalizateur. 

Mig te a száz forintod szomorú vesztén bán
kódol, mozgalom támad a versenytéren s éljen
zésben tör ki az amphitheatrum, mely két felől 
mintha szárnyat eresztett volna hullámzó gyalog 
publikumból. 

A „Kincsem"-et vezetik elő. 
No erről már csak hallottál tán valamit ? 

Lehetetlen, hogy ne olvastad volna a biographiá-
ját, diadalmainak leírását, melyekben elszedte a 
versenydijat külföldi hírneves pályatársai elől. 

Egyszerre merült föl a „Kisbér"-rel, — de mivel
hogy a nő nemnél köztudomás szerint nagyobb 
a kitartás, a „Kincsem" még most is fénykorát 
éli, mig a szegény „Kisbér" a rokkantak házába 
került, s azzal végzi pályáját, a mivel a török 
szultánok kezdik. 

Tehát „Kincsem". 
Arczképe ott lóg a csarnok bejáratában. De 

a hírlapok is közölték a többi notabilitások sorá
ban. Van Angliában egy könyv, melyet e század 
elejétől írnak jeles szakírók nevezetes lovakról, 
azok hőstetteiről, tulajdonaikról, alakjukról, 
szervezeteikről kivül és belül. Most járnak a 
129-ik kötetben. Abban a könyvben az vanirva 
a „Kincsem"-ről, hogy most nincs Európában 
olyan kancza, melynek kondicziója lehetőséget 
mutatna arra, hogy a „Kincsem"-et nem legyőzi, 
de vele egyenlő erő és gyorsaság kifejtésére képes 
lenne. 

Szóval a „Kincsem" nevezetesség. És amel
lett szeszélyes, mert hiszen dáma. Azt mondják, 
kik boudoirjában is ismerik, hogy rendszerint 
lusta. Egész nap alszik, s ha ébren van, álmos. 
Engedi magát vezettetni, m in t valami bárány s 
mikor vasútra viszik, már magától megy föl a 
dobogón, megszokta. — Hanem a verseny-pá
lyán, ott egyszerre mintha kicserélnék. Hisz ime 
itt j ö n ! 

Gyönyörű, finom almássárga kancza. Fejét 
magasan emeli, s ide-oda fürkész vele, oly élén
ken, hogy lónál szinte feltűnő. Orrlikai idegesen 
tágulnak, füleit hegyezi, s a mint ideges nyakát 
meghajlítva okos szemeivel féloldalt tekint: szinte 
hasonlítani látszik az agárhoz. A korláton tul 
egyszerre elnyeriti magát, mintha harczi kürtöt 
fújna s viczkándozik és eviczkél, mint a va
dászeb, mikor vadászatra vezetik. 

Bövid próbafutás u tán sorba áll három 
társával, s megkezdődik a verseny. A „Kincsem" 
ma gavallérok ellen vette föl a keztyüt, két gyö
nyörű mén a pályatársa. Azt hinné az ember, 
hogy a két társ, mint lovagias férfiakhoz illik, 
tekintettel lesznek a gyöngébb nem iránt, kimé-
lettel fognak viseltetni s nem feszitik meg erejö-
ket. 0 dehogy! Neki i ramodnak teljes gőzerővel, 
s messze hagyják magok után nőtársukat. Egész 
a pálya közepéig előtte vágtatnak egy-két lóhosz-
szal. A „Kincsem" csak hagyja. A pálya közepén 
azonban kezdi szép csendesen beéregetni előbb 
a másodikat, aztán az elsőt, — azután szorosan 
ennek az oldalán marad, s kaczérkodik vele abban, 
hogy a világért sem előzné meg egy piczivel. Feje 
tökéletesen takarja a másikét az utolsó negyed 
alatt, s vigyáz arra, hogy épen akkorát szökjék 
mint társa. Végre közeledik a jelző pózna; már 
csak néhány ölnyire vannak tőle, s a laikus két
ségébe esik, hogy melyik lesz a győztes, s fogadni 
merne rá, hogy egyszerre érnek be a czélhoz. 

Hiu gondolat! A „Kincsem" csak mókázott 
ez ideig. Az utolsó pár szökkenésnél kinyújtja 
karcsú derekát s egy nyakkal elébe rúgtat tár
sának. Csak egy nyakkal. Ez is elég. Meg
tehetett volna többet is, de nagylelkű akart 
lenni. Nobilisán győzött s nem kívánta társát na
gyon megszégyeniteni. 

Biadó taps üdvözli a „Kincsem" harmin-
czadik diadalát, s ő visszatérőben méltóságos 
nyugalommal fogadja a hódolatot, mint va
lami önkényt értetődőt. Lilli, a virágárus leány 
gyöngyvirágcsokrot tűz füle mellé s mikor le
veszik róla a nyerget, akkor látni, hogy a fu
tamba bele se melegedett, — mig a két gavallér 
párologva s fejér habot verve követi nyomon. 

A katonai zenekar rá zendí t i : „Csak egy 
„Kincsem" van a világon," és a nap hősnője 
szerényen elvonul. 

A többi futam iránt már kevesebb az érdek
lődés. Inkább Hanry-t nézik, a kit lóháton ah
hoz értő körök oly nagynak tartanak, mint Liszt 
Ferenczet a zongora előtt. Ha Hanry ül rajta, 
nyerhet tán még a fiakkerló is, — ez róla a szó
lás-mondás. 

Hát az akadály-verseny ? Hát az urlovarok? 
— No ez külön fejezetet érdemel, ezekkel csak 
ugy röviden elbánni nem lehet. Talán még talál
kozunk velők a gyepen. 

Irodalom és művészet. 
„Nemzeti könyvtár" czim alatt Abafi (Aigner) 

Lajos nagyobb vállalatot indított meg, mely füze
tekben jelenik meg s a XVUI. századi és a XIX. 
század első felében élt magyar remekírókat, olcsó, 
lehetőleg teljes kiadásokban eleveníteni föl, Zrinyi-
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tői és Amadétól kezdve, a két Kisfaludyig, Kazin-
czyig és Kölcseyig. A füzetek 4—5 kis ivet adnak, s 
áruk egyenként 30 kr. Az aláírás, füzetenként 
fizetve, 100 füzet megvételére kötelez, 10 füzet 
árának előleges letételével. Nem első hasonnemü 
kezdemény. Először Toldy kezdett, a Kisfaludy-
Társaság pártolása mellett nemzeti könyvtárt, 
melyben Kisfaludy Károly, Csokonay, Kis János, 
Kármán s Vörösmarty munkái jelentek meg, ké
sőbb egyesület állt össze, mely hasonló alakban 
adta Zrínyit, Lisztit, Faludyt, Csereyt s néhány 
emlékiratot. Majd ismét Toldy, Heekanasttal egye
sülve a „Magyar nemzet klassikus írói" kisebb ki
adását kezdte meg. Ez utóbbihoz hasonlít legjob
ban az Aigner vállalata. Különös, hogy annyi kez
deménynél, Kazinczy összes müveire egyszer sem 
került sor. Aigner most ezzel kezdi. A megjelent 
első füzetben Kazinczy versei (dalok, ódák, vegye
sek) kezdődnek. Bészünkről minden vállalatot, mely 
jeles (ha nem is mind remek) íróink terjesztését 
tűzi feladatául, s mely feladatát lelkiismeretesen 
igyekszik megoldani, pártolunk s ajánlandónak tar
tunk. Ugy ezt is szívesen ajánljuk olvasóink figyel
mébe. Aránylag csekély költséggel, s nem nagy idő 
alatt (havonként 2—4 füzet jelenik meg) becses 
nemzeti könyvtár birtokába juthatnak. 

A Franklin-társulat kiadásában ismét több ér
dekes uj könyv jelent meg. 

Két csinos kiállítású jókora kötetnek nagy keleté 
Ígérkezik a mai szomorú időkben. Az egyiknek czime 
a „Baka-humor", a másiké a „Huszár-humor", mind 
a kettő a katona-életből hoz mulatságos adomákat, 
talpraesett ötleteket és nevettető élczeket, melyekben 
a világ egy nemzetének katonaélete sincs oly gaz
dag, mint épen a magyar. A régibb és ujabb korból 
vett humoros költemények ügyesen vannak össze
válogatva. Egyik-egyik kötetnek ára 1 frt. 

Ugyan most jelent meg a Franklin-társulat 
egyik becses vállalatának, a „Találmányok könyvének" 
23 és 24-ik füzete. E képekkel és ábrákkal illusztrált 
vállalat a legszélesebb körökben találkozik méltány
lással ugy a sajtó, mint a közönség részéről, mely e 
munkában gyakorlati értékű, útbaigazító és felvilá
gosító irodalmi művet lát. Szerkesztője, Frecskay 
János a legújabb források felhasználásával nagy 
szorgalommal dolgozik e nagy terjedelmű művön, 
mely összesen négy ven füzetből fog állani. A „Talál
mányok könyve" már lapunkban is több alkalommal 
levén ismertetve, ez alkalommal az uj füzetek tar
talmát emiitjük föl rövidén, mely a léghajókat, lég
szivattyúkat, fénymérőket, tükröket stb. tárgyalja. 
Egy-egy füzet ára 40 kr. 

A közhasznú „Falusi könyvtár"-ból megjelent 
a 27-ik füzet, mely kitűnő szakírónk, Koiolányi 
Antal tollából a „Gazdasági számvitelt" tartal
mazza, a mi a kisebb birtokosoknak szolgál vezér
fonalul, s toldalékot tártaim íz a kis gazdái körökről 
és társulatokról. A mintákkal és táblázatokkal el
látott könyv ára 50 kr. 

A nagy kedveltségnek örvendő „Történeti könyv • 
ía>"-ból ujabban kilencz füzet jelent meg egyszerre 
és pedig a 44—52-ik, melyek a következő nevezetes 
történeti tárgyakat ismertetik a szokott népies, élénk 
modorban: 44. ,,Velencze alapítása és fénykora". Dr. 
Lázár Gyulától. 45. „A franczia forradalom törté
nete." Áldor Imrétől. 46. „A rémuralom története." 
Aldortól. 47. „A régi Egyiptom története." Dr. Lá
zártól. 48. „Görögország története Nagy Sándorig." 
Aldortól. 49. „India története." Dr. Lázártól. 50. 
„Kyros és a régi perzsák története." Dr. Lázártól. 51. 
„Phoenikia története." Dr. Lázártól. 52. „Kossuth La
jos élete és pályája." Áldor Imrétől. E színes borí
tékba fűzött csinos kötetek ára egyenkint 40 kr. 

Hugó Viktor „Egy bün története" czimű nagy-
hu-ü munkájának a napóleoni állam napjairól, máso
dik és befejező kötete is megjelent Tettey Nándor
nál. Egyes fejezeteinek czime. Harmadik nap : A 
vérfürdő. Negyedik nap : A győzelem. Befejezés : A 
bukás. — Ez utolsó fejezetnek czime eredetileg „a 
sedáni nap" volt, melynek szövegét azonban a költő 
Mac Mahon iránti tekintetből lényegesen megvál
toztatta. Mindazonáltal az utolsó fejezet bizonyítja 
legjobban, hogy e történeti tárgyat költő dolgozta 
föl, a ki „bűnök" halmazát nem állíthatja egybe a 
nélkül, hogy művészi kikerekitést ne adjon tárgyá
nak az által, hogy „igazságot szolgáltat", habár ez 
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itt nem költői, de történeti igazságszolgáltatás. 
Olvasóink a mű szelleméről és tartalmáról közvet
len tudomást szerezhettek a mutatványokból, melye
ket lapunk közölt, s ezért fölöslegesnek tartjuk az 
érdekfeszítő mű részletes ismertetésébe ereszkedni. 
— E második kötet ára 1 frt 80 kr. 

„Egy asszonyi hajszál" czim alatt uj regényt 
kezdett meg Jókai Mór történelmi regénytárában. 
E mű a nevezett gyűjtemény 11—13-ik füzetét 
fogja képezni, s minden egyes füzet egy-egy képpel 
van ellátva. Szerző csak történelmi regény vázlat
nak nevezi e müvet, azonban tárgyának jelentőségét 
elől igy jellemzi: 

A mi regényünk egyetlen egy szál hajról szól 
csak; „egy" asszonyi hajszálról. És azután épen 
ez a hajszál volt az, a min múlt, hogy Európa tér
képe egészen át nem változott, — hogy Magyaror
szágon egy magyar gróf uj dynastiát nem alapított, 
—• hogy a török szultánok sztambuli residentiáju-
kat Bécscsel nem váltották föl, — hogy Lengyel
országban nem franczia királyi vér uralkodik, — 
hogy Moszkvában nem a lengyel parancsol ; — ez 
mind egy hajszálon függött, — s azon múlt, hogy 
az a hajszál „nem" szakadt el." 

A „Történelmi regénytár"-ból, melynek ezen 
mű második darabját képezi, két-hetenkint jelenik 
meg egy-egy füzet s minden füzet 50 krért külön is 
kapható. Előfizetési ára a 26 füzetből álló egész évi 
folyamnak csak 10 forint. 

„Magyar könyvészet 1877" czimmel megjelent 
a múlt évben napvilágot látott magyar könyvek, 
térképek, folyóiratok, lapok pontos jegyzéke, tudo
mányos szakmutatóval; összeállította Makáry Gerő, 
kiadta a könyvkereskedő-segédek egylete ; 80 lapra 
terjedő füzet, ára 1 forint; ez már a második év
folyam. 

A görög és gót helyes olvasás (a régi görög, 
latin és gót kéziratok alapján), palaeographiai ta
nulmány, Szombathy Ignácz. A szerző ahoz az 
iskolához tartozik, mely agyafúrt hypothezisekkel he
lyettesíti a történeti és philologiai alapos tanulmá
nyokat és összevetéseket. Azért kevésbbé jár biztos 
talajon, mint inkább különlegességekkel igyekszik 
meglepni. A fölvett nehéz kérdéssel is 16 lapon vé
gez. Mily meggyőzőleg és utbaigazitólag : Ítéljék 
meg a szakközlönyök. A kis füzetke ára 20 kr. 

„Részvét-Albumra" hirdet előfizetést Sipos 
Samu Szarvason, a békési tüzkárosultak felsegélye
zésejavára. Az albumnak, mely augusztus hó végéig 
mintegy 12 iv tartalommal jelenik meg, előfizetési 
ára egy forint. A pénzek jun. hó végéig Sipos Sa
muhoz Szarvasra küldendők. 

A nemzeti színházban a múlt héten egy négy 
felvonásos vígjáték került szinre: „A nagyzás hó
bortja", szószerinti fordítása a „Gröszenwahnnak", 
melynek pedig magyar kifejezése : „nagyralátás, 
képzelődés" (a„hóbort" már benne van.) Szerzője 
Bősen Gyula, a ki most nagyban ontja a vígjáté
kokat a német színpadokra. Többnyire nevetséges, 
beteg, valószínűtlen, sőt lehetetlen alakokkal kevés 
leleménynyel szőtt mese, melyben egy tizenhatéves 
diákgyerek intézi a bonyodalmat és megoldást. Se 
drámai, se nyelvi értéke nincs, s érdeme csak né
hány komikus helyzetben áll. Színészeink jobb da
rabra méltó buzgalommal játszottak : Szigeti József 
egy bankárt, ki államférfinak képzeli magát, — 
Paulayné asszony ennek grófi származású s rang
jára gőgös nejét, — Náday egy ideálok utón kap
kodó, félszeg aesthetika- tanárt, •— Vizváry ennek 
a klasssikai korban élő famulusát, — Vizváryné 
asszony a deák gyereket, — Prielle Kornélia asz-
szony egy józan gondolkozású, mivelt, de kissé fo
nák leányt, — Benedek Lajos egy derék fiatal 
könywivőt, a ki a bankár egyik leányába szerelmes. 
A két bankárleányt Molnárné asszony és Márkus 
Emilia adták. Valamennyi szereplő, de kivált Szi
geti folytonos derültségben tartá a közönséget, mely 
a jókedvű játék mellett szinte elfelejté a darab 
gyarlóságait. — Csütörtökön Gassi (Glatz) Ferencz, 
pesti fi, lépett föl mint vendég ,,Aydá"-ban, Bada-
mes szerepében. Hatalmas alakja, kifejező arcza, 
erős, tömör tenor hangja s nyugodt játéka meghó-
diták számára a közönséget, mely egy szép ária 
után a minduntalan megújuló tapsok mellett egy 
diszes babérkoszorúval is megtisztelé. Feltűnő je
lenség, ki előtt szép jövő áll. Jelenleg a bécsi udv. 
opera tagja, hová leginkább a Wagnerféle szerepek 
kedveért szerződtették. Még csak kezdetén áll pá
lyájának s nyilvánosan ez alkalommal lépett föl 
először színpadon. 
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A népszínház személyzetét az igazgató egy pár 
elsőrendű férfitaggal szaporította ; szükséges volna 
azonban a drámai személyzetbe egy pár női tag is, 
az előadások tökéletesítésére. Az uj tagok bemuta
tása vasárnap és hétfőn volt: a „Sárga csikó" nép
színműben, és „Kisasszony feleségem" operetteben. 
Vidor és Szombathelyi a kolozsvári színháztól jöttek 
föl, s a népszínház jó erőket nyert átaluk. Vidor 
ép hangú népszinműénekes, ki már első fölléptekor 
is megtetszett; Szombathelyi pedig sokoldalú színész 
lehet, mert egyik estén népszínműi genre-alakot 
játszott (az igaz, hogy vaskos túlzással) másik estén 
pedig egy operetteben énekelt jól, s akkor megnyerte 
a tetszést. A harmadik tag Jány Gyula, kit a nem
zeti színház tragikus színésznek képeztetett, de a 
népszínháznál az operetteknél számítanak rá. A 
bemutató két előadáson kivül még Sóletomé búcsú
zott el a szünidő előtt a „Huszárcsiny"-ben, s a 
többi estéket a „Kolumbus utazása" töltötte be. 
Soldosnét utolsó fölléptekor a nemzeti kaszinó egy 
óriás bokrétával tisztelte meg, mely oly nagy, hogy 
nyitott kocsiban szállították a színházhoz. A mű
vésznő három hóig lesz távol e népszínháztól, s ez
alatt pihen és vendégszerepel. Jelenleg Pozsonyban 
van, hol ötször lép föl. 

A műcsarnokban e hó 11 -én délután ismét ün
nepély volt: az építési bizottság utolsó ülése, s ezzel 
együtt a tanácskozó terem megnyitása és a termet 
ékítő arczképek bemutatása. 

Jelen volt Trefort miniszter, Schlauch püspök, 
Szlávy József, gróf Karácsonyi Guidó, gr. Apponyí 
Albert, b. Lipthay Béla, Báth főpolgármester, s a 
művészek nagy számmal. Majláth György megnyit
ván a gyűlést, gr. Erdödy Sándor társulati alelnök 
fölkérte a jelen voltakat, hogy tekintsék meg a ta
nácskozó termet. Ez a főváros egyik legRzebb terme. 
Ekitéseit Láng Adolf, festéseit Lotz Károly készí
tek. A sötétzöld kárpitos falon függött az öt arczkép : 
a Majláth Györgyé, melyet Angeli Henrik festett 
ajándékul a műcsarnoknak, a Trefort Ágostoné Vas-
tagh Györgytől, a Pulszky Ferenczé Székely Berta
lantól, a Báth Györgyé Than Mórtól s a Barabás 
Miklósé önmagától. Az uj teremben Greguss Ágost 
mondott a választmány nevében köztetszéssel foga
dott beszédet. A választmánynak Majláth György 
köszönte meg a kitüntetést, melyben őt és négy tár
sát részesítek. Trefort miniszter a művészet iránti 
érdeklődés növekedéséről beszélt, ígérte egyszer
smind, hogy mindig a művészet érdekeinek előmoz
dításán fog törekedni. Aztán az építő bizottság tartá 
ülését, melyen Báth György részletes jelentést tett 
a műcsarnok építéséről, a befolyt összegekről s a 
társulat még létező terheiről. Majláth György kije
lenté, hogy az épitő bizottság most már befejezett
nek tekintheti működését s még csak az a teendője 
van hátra, hogy azokat, kiket pártolásra hivott fel, 
de a kiktől még válasz nem érkezett, föl fogja kérni 
a még fenlevő terhek törlesztésének elősegítésére. 
Végül Pulszky Ferencz fejezte ki a társulat köszö
netét annak nagyérdeműpártfogója: Majláth György 
iránt. 

A műcsarnok kiállítása ujabb festményekkel 
gyarapodott. — Az életképfestők közül Böhm Pál 
„Alkonyat a tanyán" czimü jóizü humorral festett 
képe által válik ki, továbbá tiaag J., Van der Venne, 
és Toussaint művei érdemelnek különösebb figyel
met. A tájképfestők közül Alt Budolf, Hasch Ká
roly, Bieger A. és Preler L. küldtek kisebb nagyobb 
érdekes műveket. Ez uj sorozattal az utolsó terem 
is teljesen megtelt, ugy hogy a mostani kiállítás 
nyolez teremben összesen 222 darabot foglal magá
ban, köztük több oly nagy képet, mely egy-egy 
egész falat befed. A bemeneti dij ezúttal 30 kr., 
ünnep és vasárnap délután 20 kr. — A mntárlat 
június l-éig tart. 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia máj. 13-iki ülésén 

Wenzel Gusztáv a servitus fumi immittendiről (füst 
átbocsátási szolgalomról) értekezett, mely kivált a 
gyáripar nagy fejlődése által nyert nagyobb jelen
tőséget, mivel a kőszénfüst alkalmatlanságot sőt 
kárt okoz. Wenzel fejtegette e szolgalom jelentő
ségét a hazai jogrendszerben. Szilágyi Sándor tör
téneti tanulmányt olvasott fel Mihály havasalföldi 
vajdának és Budolf császárnak fondorlatairól Bá
thory Endre ellen. Malaspina, pápai nűntius békét 
közvetített ugyan a császár és Báthory közt, de 
Mihály vajda mégis megütközött Sellenberknél Bá
thory val, ki megveretvén, menekülés közben meg
öletett. Az érdekes tamümányt élénk tetszéssel fo
gadták. 

** 



320 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 20, aziu. 1878. \ X T . áveoLiA*. 

A magyar írók segélyegylete javára Bay Ilona 
úrhölgy Debreczenből száz forintot küldött. 

A Petőfi-társaság máj. 12-én délelőtt nagy kö
zönség előtt tartotta havi ülését a mérnök-egye
sület termében. Névy László egy költői levelet 
olvasott föl, mely Szász Gerőhöz van intézve. E. 
Xovács Gyula hatással szavalta el Endrödy Sándor 
„Dal a galambról" czimü költeményét. Szana Ta
más egy ujabb részletet mutatott be Moliére-ről irt 
munkájából, mely a költő és neje közt fenn állott 
viszonyt vázolja; Margitay Dezső pedig „A szerel
mes hableány" ezimü novellát olvasott föl. 

Gyűlések A történelmi társulat abauj-kassai ki
rándulása augusztus hó második felében fog meg
tartatni. Azon tagok, kik a kirándulásban részt 
venni hajlandók, kéretnek, hogy szándékukat Szi
lágyi Sándor titkárnál (Budavár, uri-utcza 22. sz.) 
bejelentsék. — A magyar tűzoltók negyedik országos 
közgyűlése, összekötve tűzoltó szerek kiállításával, 
július 19-től 23-ig Iglo városában lesz. A rendező 
bizottság figyelmezteti a kartársakat, hogy a jelent
kezési ivet pontosan kitöltve, május 25-dikéig visz-
szaküldjék a rendező bizottsághoz. Indítványok 
vagy szakelőadások az illető nevének kitétele mel
lett legkésőbb június 10-ig a központi választmány
hoz Budapestre (Pap Emil titkár, Dunasor, I. tüz-
őrség) küldendők. 

Mi ujsag 
A tavaszi lóversenyek iránt az idén mind a 

sport-körök, mind a közönség nagy érdekeltséget 
tanusitott. Eddig három napra terjedt a tavaszi 
futtatások ideje, most négy napból állt, s- igen jól 
történt, hogy a Bakosnak minden paripánál futó-
sabb homokját előlegesen lepaskolta egy kis eső. Az 
első napon (a múlt vasárnap) még borult és hűvös 
volt az idő, hanem azért nemcsak a sport-világ 
jelent meg nagy számmal, de néző közönség is. — 
A többi futtatásokra már meleg májusi nap kedve
zett. A versenyek eredménye következő : 

Május 12-én: A Széchenyi 100 aranyos dijra 
«Kincsem" neve is a versenyzők közt volt, de a 
hires paripa nem futott, s a dijat General Hope 
*Criterium»-a nyerte öt ló közül; nyomban utána 
Festetich Pál «Erzsije* érkezett. Az egyesült nemzeti 
dij (618 arany) gr. Henckel Hugó «Sabinusá»-nak 
jutott, második gr. Sztáray János «Altonája» volt. 
A mezei gazdák versenyében tizennégy pörge kalapos 
és pitykés dolmányu földész vett részt; a 100 frtos 
dijat Finta István aszalói lakos, az 50 frtost Herédi 
István szolnoki, a 25 frtost Szinák János újpesti 
gazdák nyerték. Az asszonyságok dijáért öt paripa 
futott, urí lovasokkal, s Baltazzi Arisztid «Tallós» 
paripája nyerte, melyet a tulajdonos maga lovagolt. 
Az akadályversenyben (800 frt) három paripa közül 
gr. Kinsky Zdenkó «Prince Gregoir»-ja győzött, 
melyet gr. Metternich lovagolt. 

Május 14-én : Az Eszterházy-dijra (525 frt) csak 
gr. Festetich Pál «Erzsi»-je állt ki s egymaga lova
golta körül a versenytért. A hazafi dijat (500 arany) 
hat versenytárs közül gr. Sztáray «Altonája» nyer
te, második volt id. gr. Henckel Hugó «Sorenzo»-ja. 
A második osztályú államdijra (600 drb arany) meg
jelent Blaskovics legyőzhetlen «Kincsem* paripája 
is, s engedte, hogy General Hope «Gondolat*-ja, 
majd meg gr. Henckel «Prince Giles»-je járjanak 
előtte, hanem a kellő pillanatban egyszerre előnyo
mult, s a legnagyobb könnyűséggel hagyta el 
nPrince Giles»t, mely már-már győztesnek lát
szott. — Az ezer forintos handicap győztese hat 
ló közül gr. Festetics Tasziló «Berlick»-je lett, 
második br. Majthényi Izidor «Outrigger» lova 
volt. — A Sándor-dij (100 arany) gróf Kinsky 
«Prince Gregoire»-jáé lett, második gr. Eszterházy 
Miklós «Ocarinája». Végül magánfogadásból ifj. 
Kiss Miklós «May Flower»-ja s b. Üchtritz Zsig
mond «Fanny Lear»-je futottak akadályversenyben. 
Az egyik akadálynál «Fanny Lear» elbukott lovag
jával a hires Hanry jockey-vel együtt, ki azonban 
gyorsan felugrott a paripára, s győztes lett. 

Május 16-án : Az 500 frtos sweepstakes-re h a t ló 
futott, első lett Majthényi Izidor ,,Amaranthus"-a, 
második gr. Henckel „Little Digby"-je. A kisbéri 
díjért (3000 frt) ismét megjelent „Kincsem", s csak 
gr. Henckel „Prince Giles"-je mérkőzött vele, de 
hasztalanul. „Kincsem" győzhetetlen. Agr. Károlyi
dijat (1525 frt) négy paripa közül Gyürky Béla 
,,Lőrincz"-e nyerte, második gr. Apponyi Antal 
,,Bococo"-ja. Az ivadék-versenymi (1000 frt) három ló 
közül első volt gr. Festetich Pál „Wild Éower"-je, 
második gr. Henckel „Sabinus"-a. A „lovaglók aka
dályversenyében" három versenyző közül győzött b. 
Üchritz „Fanny Lear"-je (lovagolta Baltazzi Hec-
tor), második volt ifj. Kiss Miklós „MayFlower"-je, 
melyen gr. Metternich Frigyes ült. 

Vasárnap lesz. a negyedik verseny. 

László József temetése Kolozsvártt nagy részvét 
iöz t teljes gyászpompával történt meg. A kitűnő 

művész koporsójára Simon Elek polgármester is tett 
koszorút a város nevében. Krasznai Mihály a nem
zeti színház koszorúját adta át, Szacsvay Imre a 
kolozsvári színtársulatét, Némethy György pedig 
az igazgatóságét. Szép koszorút küldött a Feleki-pár 
s K. Papp Miklósné asszony is. Délután négy órakor 
az udvar, utcza, színház környéke és a temető ezer 
meg ezer emberrel volt ellepve. A színházi énekkar 
gyászdallama után Szása Gerö mondott megható 
halotti beszédet. A gyászmenet alatt folyvást a 
„Dom Sebastian" gyászindulója hangzott. A szín
ház előtt megálltak, a koporsó mellett újra gyász
ének zendült föl s Abonyi, a színház tagja, mondott 
búcsúbeszédet. Mindenki meghatva kisérte ki a 
feledhetetlen kedves művészt és embert a temetőbe, 
áldást mondva hamvaira. 

A színművészet moecenása. Korbuly Bogdán, a 
kolozsvári nemzeti színháznak négy éven át volt 
intendánsa, e téren tanúsított közhasznú működé
séért magyar nemességre emeltetett. Korbuly nagy 
anyagi áldozatokat hozott ez idő alattaszinügynek. 
A hiteles kimutatások szerint ugyanis 1874-tól a 
mostani év május haváig 54,969 frt 78 krt. fordított 
sajátjából a színházra. Oly összeg, minőt magyar 
szinügyi czélokra ekkoráig még senki sem áldozott. 

Állandó színház Szombathelyen. Vasmegye szék
helyén Szombathelyen állandó színház épül. A Szé 
chenyi-téren építik a püspökvárral szemben, s egy 
fedél alá helyezik az uj városházzal. A tervet Haus-
mann műegyetemi tanár készítette. Az épitőbizott-
ság élén Széli Ignácz alispán, Széli Kálmán mi
niszter öcscse áll. Az összes építési költségek 45— 
50 ezer forintra fognak rúgni. A telket a színház a 
várostól ingyen nyerte. A pénz nagyobb része már 
együtt van, a többit (15 ezer forint hiányzik) rész
vények kibocsátásával és adakozásokkal gyűjtik 
össze. Az építési pályázatot közelebb írták ki. 

Deák szobrára a hivatalos lap legutóbbi kimu
tatása szerint, eddig 124,800 frt 127a kr gyűlt be. 

Ünnepély és tüntetés a budapesti egyetemen. 
Az egyetem újjászervezésének évfordulóját minden 
évben ünnepélyesen szokás megülni. Az idén a 
98-ik évfordulót e hó 13-án ünnepelték, s az egye
tem dísztermében megjelent az egész tanári kar, 
köztük Trefort közoktatási miniszter. Hoffmann Pál 
rektor tartott emlékbeszédet, megemlékezve az újjá 
alkotó Mária Teréziáról, s az intézet folytonos fej
lődéséről. Utána Herczeg Mihály jogkari dékán ol
vasta föl az egyes karok jelentéseit az évi pályáza
tokról, s a pályadíjak azonnal ki is osztattak. Este 
pedig az ifjúság fényes fáklyás menetet rendezett 
Hoffmann rector tiszteletére. — Másnap ismét em-
litésreméltó esemény színhelye volt az egyetem. 
Szilágyi Dezső tanárnak rendeztek ovatiót. Szilágyi 
mint képviselő, a legutóbbi nagy viták által élesen 
megtámadta a kormányt s a miniszterelnök, mikor 
e támadásra válaszolt, czélzást tett Szilágyi tanári 
állására, azt mondva, hogy a Szilágyi által hirde
tett elvek következtében aggodalommal lehet gon
dolni a tanár tanítványaira. A tanítványok e miatt 
rendezték a tüntetést. A terem egész szorongásig 
megtelt, a belépő Szilágyit harsány éljenzés fogadta, 
s Brix Iván joghallgató tolmácsolta az ifjúság ra
gaszkodását, s e nyilatkozatot diszes kiállításban 
átadták a tanárnak is. Annak adott kifejezést az 
ifjúság szónoka, hogy a tanár állása önálló és füg
getlen, s oly megjegyzések, mint a miniszterelnöké, 
e független állást a közhivatalok színvonalára szál
htja le. Szilágyi köszönetet mondott a ragaszkodás 
e kifejezéseért. Nem kivan — ugy mond — bőveb
ben nyilatkozni, mert ezen teremben lehetőleg ke
veset akar megemlékezni másik működési köréről, 
itteni működését csak is az ifjúságnak és a tudo
mánynak akarja szentelni. Végül kijelenti, hogy 
ezen tanszéket és a tanszabadságot meg fogja óvni 
még saját indulatai ellen is. Szavait hosszas éljen
zés követé, és ezzel a tüntetés véget ért. 

Esküdtszéki tárgyalás. E hó 16-án a budapesti 
esküdtszék előtt az „Egyetértés" sajtópörét tár
gyalták. A czikk deczember 21-én jelent meg, czime 
„Verhovay el van fogva" s éles kifejezéseket tar
talmaz a miniszterelnök ellen. A közvádló rágal
mazás miatt indította meg a p'ört. A czikk szerző
jéül Scheffer László, az „Egyetértés" dolgozó társa 
jelentkezett, kit a tárgyalásnál Komjáthy Béla or
szággyűlési képviselő védett. Az esküdtek 8 szóval 

4 ellenében vádlottat vétkesnek mondták ki, s a bí
róság egy évi fogságra és 500 frtnyi pénzbirságra 
itólte. A védő ügyvéd semmiségi panaszt jelentett 
be. Scheffer László 21 éves, és rozsnyói születésű, 

A három szerzetes közül, kik Batthyány Lajos\ 
holttestét a ferencziek kriptájába elrejtették, hiba- \ 
san állították, hogy ma már egyik sem él. Tóth 
Ferencz szerzetes föl is szólal ez ellen Gyulafehér
várról, s egyszersmind e következőket mondja el: 

A kivégeztetés napján esti 10 óra után hozzám 
jött zárdafőnökünk Dank Agáp és ijedve monda: 
gr. Batthyányi ide hozták, az udvaron van egy sze
kéren, mit csináljunk? rövid válaszom volt: hát majd 
leteszszük a sírboltba; el is indultunk azonnal és fráter 
Zenőtől kísértetve, ki a szükséges lámpákat és kulcso
kat hozta, a sírbolthoz mentünk, a holttestet oda 
leszállítottuk. I t t körülnézvén, tanakodtunk, hová 
rejtsük azt, á legczélszerübbnek találtuk a lemenet-
nél balra a legalsó üresen álló helyet; mielőtt azon
ban oda betennők, mondám: rendkívüli időket 
élünk, és mi felelősek vagyunk elfogadásáról a csa
ládnak, nézzük meg benn van-e a koporsóban ? 
Erre nagy erőfeszítéssel fölszakitottuk az egyszerű 
fakoporsó födelét és valóban benne szemléltük gr. 
Batthyány Lajos testét, szép illedelmesen elhe
lyezve, hosszú hálóköntösbe burkolva, csak homlo
kán a golyó által fúrt nyilas volt fekete selyemkel
mével beragasztva ; lezártuk tehát ismét, s miután 
a kath. egyház szertartása szerint beszenteltük 8 
imáinkat buzgón végeztük, örök nyugalmat és bé
két óhajtván, a kiszemelt üregbe betoltuk és azon
nal be is falaztuk. A sirkövet később gr. Zichy Ká
roly készitteté." 

Reggeli a párisi kiállítás magyar csárdájában. 
A „Figaro" czimű párisi lap szerkesztősége köze
lebb villás reggelit rendezett a magyar csárdában, 
Berkesek zenéje mellett. A Figaro részletesen leírja 
a reggelit, s leírásából átveszszük a következő 
részt: 

A csárda nincs számos vendég befogadására 
berendezve. Közönséges terem, erkély s terasz, a 
melyen egy tíz terítékű asztal áll —• ez az egész 
helyiség. A terassz oldalán egy emelvényen van a 
czigánybanda : 16 lelkes zenész. Pont 11 órakor 
kezdte rá a czigányok feje első darabját, s akkor 
tálalta fel a konyha feje első tál ételét. Csárdással 
kezdték, előbb halk csendes tempóban, melyet szé
dítő allegro, elragadó, leirhatlan dallamok örvény
lése követett. Ez alatt a magyar borokra került a 
sor : diószegi, chauteau Palugyay, tokaji. Egyszerre 
ezekkel tálaltak gulyást: marhahús paprikás lé
ben ; pörköltöt: hus paprikás mártással; tyúk 
,,a la hongrois" paprikás mártással. A zenekar feje 
Berkes Lajos (paprika színű nadrágban) e közben 
a legelragadóbb nemzeti tánczdarabokat s a leg
kedveltebb Strauss-keringőket húzta. — Testünk e 
csodálatos művészek ördögi rhytmusaira gépszerü-
leg ringott, s nem egy villának gyűlt meg a baja, 
hogy a szájba találjon. A czigányok soha sem fá
radnak el. 11-től 5-ig játszauak e csárdában ; 5-től 
11-ig valamelyik bécsi vendéglőben és 9-től 11-ig 
hangversenyeket adnak a Tuillerák orangeriejéhen, 
nem is számítva a bálokat, a hol ők játszanak. 
Tegnap Bothschild Alfonznál voltak, tegnapelőtt 
Sagan herczegnőnél, jövő héten a „Figaro"-hoz 
jönnek. Napjában 16 órán át zenélni nekik nem is 
rendkívüli. Hangszerükkel bensőbben vannak ösz-
szenőve, mint a csiga házával. Lassankint a közön
ség a kiállítási palota minden zugából ide gyűlt és 
tömör kört képezett az egyszerű kunyhó körül. 
A tömeg egynémelyikéből, valószínűleg az osztrák
magyar osztály egyik-másik tagjából, a czigányok 
játéka lelkes felkiáltást csalt ki előttünk érhetetlen 
nyelven. Megjelent Reményi is, ki az ismerősök ké
résére hegedűt vett kezébe, s két czigány kíséreté
ben játszott. „Soha sem játszott jobban és soha 
sem volt nagyobb sikere", — jegyzi meg a Figaro. 

A Kossuth-ereklye. Arról a könyvről, melyet 
Horovitz ajándékozott a múzeumnak, mint Kossuth 
iskolai könyvét, mert az ő neve van táblájára irva, 
most azt írják, hogy aligha Kossuth Lajosé volt, 
mert nem emlékeznek rá, hogy 1817 ben Eozsnyón 
járt volna iskolába. Akkoriban az otrokocsi Kos-
suthok közül volt ott egy diák, s valószínűleg azé 
lehetett. 

Az egyetemi joghallgatókat segélyzó'-egylet ja
vára zártkörű jogász-majálist rendeznek május 
22-én a margitszigeti alsó nagy vendéglő termében. 
Meghívók és belépti-jegyek az egyleti irodában 
(egyetemi-épület H. emelet) naponkint délelőtt 9— 
12-ig adatnak ki. Személyjegy ára 1 frt. A táncz-
vigalom esti 7 órakor kezdődik. 

Értékes régiségekkel gyarapodott e napokban 
nemzeti muzeumunk. Egyik ezek közül egy ezüst 
tripos, minőn a római jósok ültek. Veszprémmegyé
ben Polgárdi községben Molnár János szőlőjében 
találták. Súlya húsz font, értéke 7—800 frt, s fő-
becse az, hogy míg az olasz muzeumokban is csak 
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bronz triposok vannak, a mi muzeumunk birtokába 
jutott ezüst. Pulszky a párisi kiállításon is be akarja 
"mutatni. Az értékes régiség a második századból 
való. Nagykun-Szolnokmegyéből pedig egész arany 
ékszer ós eszköz gyűjteményt küldtek, melyet 
Deutsch Károly sokorai pusztáján találtak ; e gyűj
temény 109 kisebb nagyobb darabból áll, s ezek 
súlya két kilo s 136 gramm, becsértéke 2130 frt; 
legnagyobb darab egy arany öv; a munkák techni
kailag fejlett korra mutatnak s alkalmasint a gall 
néptől erednek, mely egyideig Magyarország földjén 
tartózkodott. 

A keleti bonyodalmakban még folyvást tart a 
szünet, s ezzel együtt a kínos bizonytalanság, mely 
majd békés, majd ismét háborús fordulatot lát a 
jelenségekből. A londoni orosz nagykövet, Suvaloff 
gróf végre megérkezett Pétervárra, hogy előterjessze 
az angol kormány azon követeléseit, melyek által 
az orosz-angol háború elhárítható lenne. Atalános 
vélemény szerint: rögtön be kellett volna követ
kezni a békés fordulatnak. Konstantinápoly körül 
Totleben tábornok már alkudozott a portával az 
orosz sereg visszahúzódása és a bolgárországi várak 
átvétele iránt. Suvaloff gróf Pétervárra érkezése 
azonban ismét a háború nehéz felhőit gyűjtötte össze. 
A czár fölháborodott az angol követelésekre, Totle
ben pedig parancsot kapott, hogy ne mozduljon 
Konstantinápoly alól, s kényszerítse a portát a vá
rak átadására. Most azonban megint békésebb hirek 
váltakoznak. Suvaloff visszasiet Londonba, előadja, 
hogy az angol követelésekből mit hajlandó teljesí
teni a czár. De ez aztán ultimátum lesz. Ha az 
angol és orosz kormány közt így közeledés jö
het létre, akkor összegyűl a kongresszus is, a mi 
egyébiránt még nem a béke csalhatatlan hírnöke 
lesz. 

A német császár elleni merénylet elkövetőjének 
ez alkalommal mutatjuk be arczképét. Neve, mint 
olvasóink tudják Hödel Henrik Miksa, 21 éves, 
lipcsei származású bádogos legény, s mint a nála 
talált iratokból, nyomtatványokból s főleg képekből 
kiderült, a szoczial-demokrata munkásszövetségnek 
tagja. Első kihallgatása öt óra hosszáig tartott. — 
A merénylettevő mindent tagad s azt állítja, nem a 
császárt, hanem önmagát akarta kivégezni, ezzel 
akarván megrázó példát szolgáltatni a német mun
kásoknak nyomorult helyzetéről. Az orvosok, kik 

Hödel. 

megvizsgálták, nem észlelnek nála lelki zavart. — 
Mondják, hogy néha igen elérzékenyedik, sőt sir, 
máskor azonban makacs, sőt impertinens a vizsgáló 
hirósággal szemben. A lipcsei rendőrség jelenti, 
hogy Hödel tolvajság miatt már vesszőzésre volt 
ítélve, azt ki is állotta. Anyja, ki most Lipcsében 
lakik, első férje halála után másodszor ment férjhez 
egy Lehmann nevű csizmadiához, — ezért a fiu 
néha a Lehmann nevet is használta, mig máskor 
ismét Tiaber név alatt szerepelt. A szoczialista 
irányú olvasmányok zavarták meg fejét annyira, 
hogy merényletre vetemedett. 

Halálozások. 
Elhunytak a közelebbi napokban: GYENE KÁ-

SOLY, Szatmármegye egyik köztiszteletben élt fértia, 
ki Szatmár várost több izben képviselte az ország
gyűlésen, s polgármestere is volt, 73 éves korában 
Szatmáron. — BAMAZETTEB VRTCZE Sümegen, a 

; dunántúli vidék egyik nagyiparosa, nemes lelkű és 
| jótékony férfiú, ki reáliskolákra, kisdedóvodára és 
j kórházra Zalamegyében százezer írtnál többet áldo-
i zott. — GOBÁDI JÁNOS, horthi plébános, ki a szabad-

ságharczban karddal védte hazáját, s mint pap és 
hazafi Hevesmegye széles körében mindenütt be
csült volt, 53 éves korában. — KISFALUDY PAL, az 
ismert nevű költőnő Kisfaludy Atala nagybátyja, 
83 éves korában a vasmegyei Bépczelakon. — 
GYŐRFFY LÁSZLÓMÉ szül. Farkas Karolina, a n.-vá-
radi nagyprépostsági urodalmi tiszt neje, 41 éves 
korában Görbéden. — MUZSLAY BÉLA, Muzslay 
Sándor országgyűlési képviselő 14 éves fia Buda
pesten. 

SAKKJÁTÉK. 
963-dik számú feladvány D r t i n a J . - tó l . 

Sötét. 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

A 958. számú feladvány megfejtése. 
(Kober K.-ti'd.J 

Megfejtés. 
Világos. Sötét. 

1. Kg2—fi Hc7—d5(a) 
2. Vd2—d3:f .. .. K e 4 ~ d 3 : 
3. Fh3—f5 mattot ad. 

a. , 
1 Ke4—d5 
2. Vd2—g2 Kd5—c6 
3. Hf3—eö mattot ad. 

Helyesen fejtették meg: Veszprémben. Fülöp 
József. Gelsén. Glesinger Zsigmond. Sárospatakon. Gé-
recz Károly és Németh Péter. Kolozsvártt. Csipkés 
Árpád. Kolozsmonostoron. Brauuer Gyula. Bécsben. 
Bláthy Ottó. Budapesten. K. J. és F . H. Egerben. Til-
kovszky Frídolin. Kis-Várd<in. Váczy István. Nagy
szombaton: P. E. és B. L. A konviktusi sakk-kör. A 
pesti sakk-kör. 

Szerkesztői mondanivaló. 
Nyári estvén. A hangulatúak nincs épen hijjával; 

csak egyes vonások zavarják a képet (pl. apapucs-varás, 
a békahaugnak tájkifejezése, melyet mm mindenütt ér
tenének meg). Atalában a leiró költemény nehéz műfaj, 
mely ritkán s csak egészen meghiggadt kedélynek és ki
forrott tehetségnek sikerül; mert nem a külső hűség, 
hanem a tárgy, a szemlélet közötti teljes összhang kí
vántatik benne. Tegyen kísérletet más (inkább tisztán 
lyrai) nemben is. Ez, ugy látszik a másik darabból, job
ban fog sikerülni. Közlendőink közé is soroztuk. 

Az én házam. Az allegória nagyon közönséges 
benne. A kidolgozás sem emelkedik a rimes próza szín
vonalán felül. 

A boldogság dalaiból. I—IV. A dal igazi meleg
sége, közvetlensége hiányzik belölök; s ezért a sokszor 
(és sokkal jobban) megzengett eszmék csekély tartalma 
nem nyújt kárpótlást. 

Anyámról. I—II. Semmi uj beunökj; a közönséges 
helyzetből is lehet uj oldalt lesni el, vagy az érzés me
lege által önteni rá hőbb fényt. A szerzőnek egyik sem 
sikerült. A II-uak, az egyenetlen strófaszerkezet is 
bénítja a hatását. Az első vers szabályos szerkezete után 
a második már eltérő, s a mellett nagyon is pongyolán 
riniel, a befejező meg sehogy. Ily szabadságot csak oly 
költeményben engedünk meg, mely kezdettől fogva 
nincs strófához kötve. 

Válaszúton. Ha módjában van még; ne válaszsza 
azt, a mely a versíráshoz vezet; biztosithatjuk, nem visz 
a Parnasszusra. 

I—z A—d követelményeinknek nem feleli meg; 
(igy kell mondanunk, ha ö*n helyesen irja „ha t. szerk. 
urnák követelményeinek megfeleW — megfeleltté 
helyett). A vers is azt mutatja, hogy nem áll egészen 
barátságos lábon a nyelvtannal. 

Egy bonleányhoz. Hangja, itt-ott eszmemenete 
is, feltűnően emlékeztet a Vörösmarty Merengő-jére; 
csakhogy természetesen jóval alatta marad. A befejező 
gandolat is, bár magában egészséges, a kifejezés köz-
napisága miatt, lanyha, prózai hatást tesz. 

A vén eperfa. Talán sikerültebb, mint a miket 
öntől huzamosb idő óta mindig kaptunk. A kéz gyakor at i 
meglátszik már versein. De a költészet valódi lehellete, 
felül a gyária8 munkán, az csak hiányzik. 

B—n V—1. A román népballada, az eredetiben 
lehet hogy csiuos, sőt kellemes; de pmgyola s mégis 
nehézkes fordításában az eredeti minden bája (ha van) 
elvész; igy nem méltó a közlésre. 

Sz. S. „Szülőföldemen." Tisztességes, egészsége1; 
hang, érzés; de egyetlen uj vonás, egyetlen eredeti, költői 
saját fordulat nincs benne az anunyiszor megénekelt 
tárgy más kidolgozásától elütő. Megy az országúton, 
ballag. 

F.-Bánya. T. S. E tárgyról közelebb már több 
közlemény jelent meg lapunkban, ezért a különben is 
kissé szakszerű czikket mellőznünk kell. 

N.-Szalonta. K. L. A kérdéses könyv nincs kezünk 
közt. Valószínűleg eltévedt. 

Kri t ikán alul. Legdrágább. 

HETI-NAPTÁR. Május hó. 
Nap | 

10 
20 
21 
2"2 
2:: 
84 

Katholikui és protestáns GOrSg oron [ Izraelita 

VF4Prudent,IíiiF4eantiite 
H Beniand. püsp. ISazilla 
E Hospitius Bálint 
S Júlia szűz .1 iilin 
C Dezső p. Dezsér 
P Janka Janka 

! 7 A 3 Sz. k. f.'16 
8 János hitt. [17 

I 9 Izaiás 18L.B'om. 
10 Vizitzent. finn. 19 Simeon 
II Motius v<?rt.20 
12 Epiphan 21 Szem 
13 Pakóm 22 S. 5 per. 25 S Orbán püspök Orbán 

Beid változásai. % Holdujulást t-e'n 3 óra l perczkor reggel. 

T a r t a l o m : Gróf Apponyi Albert (arczkép). — Ta-
vaszszal. — Pasztái találkozás. — Konstantinápoly és kiiváro-
sai (két képpel.) — Szent-Pétervár és Moszkva (képpel.) — 
Horácz néhány költeménye, magyarul. — Egyveleg. — Mel
léklet: Magyar tár/yak a párisi kiállításon. — A gyepén. 
— Irodalom és művészet. — Közintézetek.egyletek. — Mi ujság ? — Halálozások. — Szerkesztői mondanivalé. — Heti
naptár. 

Figyelmeztetésül! 
Azon t. előfizetőinket, kiknek előfizetésük 

lejárt, felkérjük, hogy előfizetéseiket mielőbb 
megújítani szíveskedjenek, nehogy a lapok kül
désében fennakadás álljon be. 

Előzetés i föltételeink negyedévre: 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok . • . 3 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a Habom-

Krónikával együtt 3 frt 50 kr. 
Csupán a Vasárnapi Újság 2 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság a Habom-Krónikával 

együtt 2 frt 50 kr. 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

előfizetőinek külön mellékletül önálló füzetben adjuk 
a keleti háború folyamának rövidre vont történetét. 
3 ivre terjedő füzetben. 

• • A Háború-Krónika czimű képes melléklapun
kat, mely a liáboru és a kongresszus befejezése után Világ
krónika czimmel az eddigi terjedelemben, szintén hétenként egy 
ivén s képekkel fog megjelenni, előfizetőink negyedévre 50 kr. 
félévre 1 frt, egész évre 2 frt pótdíj mellett kaphatják meg. 
E melléklapot minden előfizetőnk arra az időre rendelheti 
meg, a melyre a főlapra beküldött előfizetése szol. • • 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az 
ilőfizetés megújításánál, vagy a Háboni-Krónika megren
delésénél ezimszalagjnkbol egy példányt a posta-utal
ványra ragasztva beküldeni, s minden reklamácziot és egyéb 
a szétküldésre vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz 
küldeni. 

1 Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utoza 4. sz. a. 

A Szentpétervári egészségügyi tanács megen
gedte a Guyot-féle kátrány-tokocskák behozatalát, 
mint melyek kitűnő hatással bírnak meghűlések, 
hurutok, valamint légcsőbajok és tüdővész ellen. 
Két vagy három tokocskát használva minden étke
zésnél, majdnem rögtöni enyhülést idéz elő. Az egész 
gyógymód nem kerül többe, mint naponkint 10—20 
krajczár jelentéktelen összegbe. 

A számos utánzások elkerülésére különösen 
figyelembe veendő, hogy minden üvegcse czimkéjén 
Guyot ur aláírása három szinü nyomással van fel
tüntetve. 

R a k t á r a k B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó 
z s e f gyógyszertára a „szent lélekhez", király-
utcza 7 . ; a „városi gyógyszertárban", városháztér 
6. sz.; — P í l l i c h F e r e n c z gyógyszertárában 
a „magyar király"-hoz marokkói utcza 1. sz. a. és 
a legtöbb gyógyszertárakban. 

Dr. Závori Sándor 
fürdőorvos, 

tisztelettel értesiti érdeklett betegeit, hogy őt a folyó 
évi fürdőidény alatt is, május 10-dikétől kezdve 

működése terén 

Gleichenbergben 
találhatják. -
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Egy hitlnr hasábzott petit sor, Tagy annak helye egyszeri igtatasnál 
16 krajozar; többszöri igtatáenal 10 krajozar. Bélyegdij külön minden 

igtatas után S0 kr. 
HIRDETÉSEK. 

Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket ellogad Bécsben: Hla^T 
Stein *S v»9'er Wallflsohgasse Nr. 10, Mosse R. Seüerstátte Sí * 

Oppelik A. W'ollzeile Nr. 23. 

Braun Móricz 
lábbel i -gyárában 

Budapesten, 
sugár-uti bazár 44-ik 

üzletben kaphatók jól és olcsón: 
Regatta féltopán chagrin vagy 

éberlastinp, lakórral . frt 2.10 
Nöi iüzös topán börböl lakor

ral dupla talppal . . frt 2.60 
Nöi rangos topán erős bör vagy 

fin. btünelböl szögezett dupla 
talppal magas sarokkal lak
orral frt 2.80 

Uri félczipök finom chagrin-
böl lak-orral . . . . frt 3.20 

Uri topán erős vikszos bör vagy 
finom chagrin-börb&l erős 
dnplatalp frt 3.50 

Jó erős magyar-csizmák finom 
vikszos vagy vastagbagaria-
börböl bárom soros talppal 8.50 

Fin topán erős börböl dupla 
talppal frt 2.40 

Leány topán erős bör vagy 
finom brünelböl dnpla talp
pal lak-orral frt 2. 

Gyermek topán minden lábboz 
60 kr 1.80 

Vidéki megrendelések az ár bekül
dése- vagy postautánvéttel pontosan 

eszközöltetnek. 4397 

ROBEY és TÁRSAI hírneves gőzcséplőgépei 

Javí to t t gőzmozdony 

ROBEY ES TÁRSAI 
L I N C O L N B Ó L ( A n g o l h o n b a n ) 

B U D A P E S T E N . 
I r o d a : G y á r é s r a k t á r : 

IX. Űim-út 1. szám. IX. Bákos-utcza 7. sz 
ajánlják országszerte legjobbnak ismert 

tűzanyagot megtakarító 
szén, fa és síalmafütésre berendezett 

G- «f> 3Z M O 25 X> O 3ST "ST JS. X TS. A. 1 

szabadalmazott 

Sy. G Ő Z M O Z D O N Y A I K A T Szak. 
felülmulhatlan és b á r m e l y i d ő j á r á s T i s ^ o n t a g s á g a i n a k l e ^ b b a ^ e U e n 

.vasgerendás' 
tálló 

cséplőgép. 
4432 

- mSetető szerkezettel vagy a n é l k ü l l u É K M t i M t f f * ^ 3 * £ ! ^ 
s.répavágökat, mmi&&3*&J^S£&'±ZT!S^^mstté* TÁRSAI Budapest, IX. tllliii uTK szecsKa es repavagoKai, Baseiieie rustanai, UIDU>U«I . ~= ' , ~ , ~ ; ~ ° . , n 1 f , i i n a k • 

és legolcsóbban teljesítetnek. Bővebb tudósítással és árjegyzékkel szívesen szolgálnak 

n 
B u d a p e s t , I I . ke i* . , f ő u t c z a , a k e r e s U b a n k é p ü l e t é b e n , 

ajánlja nagy választékú raktárát férfi, nöi s gyermek kész fehérnemű ékben, minden szövött 
áru s uri divat-czikkekben legolcsóbb szabott árakon. 

Minden levél általi rendelt* utánvétellel különös figyelemmel szigorúan kívánság szerint rögtön legjobban telyeait-
letih. Más akármily csikkekre* megbízásokat is szívesen eszközlök. Csomagolást nem számitok. Minden twm isutS 

darab kicseréltetik vagy kívánságra, ért* az ár visszaadatik. Legjobb minőségért kezeskedem, , 
JHal^yeli r é s z é r e s 

I n g e k vászonból sima darabja 2.10, 8.20, 3.50, 3, 
6 darab 12 írt, 12.75, 14 20, 17, angol ihiffonból íma-
dapolan) sima darabja 1. 0, 1.40, 1.60, 2, 6 darab 
7.40, 8, 9.20, 11.50, szép meŰrarrássul s hímzéssel: 
darabj* 2, 2.25, 2 50, 3, 3.50, 4, 6 darab 11.50, 12.80 
14.20, 17, 20, 22.80. 

4 ' o r s e t t . e k angol chitTon- vagy barchetbÓl: darabja 
1.40, 1.50, 1.60, 1.80, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, 6 darab 8, 
8.50, 9, 10, 10.25, 11.50, 1:1, 17, 20, 22.80, 28 frt. 

"Láb. a v u l ó k chifion- vágj barcíietbö! : darabja 1.35 
1.50, 1.75, 2, 2.50, 3, 3.50, 6 darab 7.70, 8.50, 10, U. 
50, 14.20, 17, 20. 

AI*s<>sitciknyáU cbiffonbÓl, szép izegélylyel és fod
rokkal : darabja 2.40, 2.80, 8, 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 6 
darab 1375, 1«, 17, 20, 22.80, 25.60, 28, 33.50, aszály-
lyal darabja 3.50, 4—10 frtig. 

I . ő s x í í r - s z n k i i y í i k fodrokkal: darabja 3.50, 4. 425 , 
5, 5.50. 6 fit. 

L t f a z ő r - t o r n u r o k : dbja 1.20, 1.40, 1.6% S, 2.50. 
D e r t f k l ' í i z Ő k (Mieder): dar bja 1, 1.25, 1.50, 1-80, 

2.50, 3, .1.50, 4. 
Díszített k ö t é n y e k ehiffonból, fehér 1, 1.40, 1.75, 

2, 2.25, sziueg 1.40,1.75 fekete moirból 1.30,1.60, 2.20. 
Z s e b k e n d ő k egész fehér vagy színes széliéi : drbja 

2 i krtól, hímzettek 30 krtól. 
SzöTÖtt pamut h a r i s n y á k : ktt égje 2.40, 3.6% 4.2 , 

5, egész 12 frtig; 2 gombos n ő i k e s z t y ű k : ki-
tünó t-laeée párja 1.15, szarvasbőr 1.20, 1.8', nyári 
szövött 20 krtól 2 frtig. Mollgallérok s ajak, leg-
uj bb grtliérMarabja 4 krtól s kézelők párja 9 krtól 
richfodrok P kalnpfátvolok 25 krtól, selyem recze-
fŐhotó'k (N*-tzÍviube), 17 krtól. 

P o n g y o l a l ö k ö t ö k : fehér 70 krtól, az'i.atrgal 85 
krtól. Selyem nyakkendők 20 krtól 3 frtig, rej vagy 
nyak selyem csokrok 35 krtól, aj divatú •.•Iyummel 
díszített nyakfodrok 50 krtól 3 frtffr. Női deréknv^k 
25 krtól 2.ó0-ig. Mindenféle fésű, fogkefe, szappan s 
illatszer. 

Legújabb női napernyők 1.30—10 ftlg, legyezők 40 krtól 
10 frt g. Nyár. a úszóruhák s tökötök, fürdőköpeny 
s czipők. 

V j o n H z í i l ö t t g y e r m e k e k részére ingeosk k, 
szövőit, liurgolt • kötött rokolyák s főkötŐK, szakái-
kák, vás on s horgolt pólyaszalag, hosszn vánkos, 
piquó s levarrott pappl ukák, vászon- s gummi pelen
kák, horgolt czipŐcske, harisnyák, téli berlini zubbo
nyok, szoknyácskák s fejkötők a legolcsóbb áron 

X J r a l í r é s z é r e s 
Rendeléseknél kérem a gallérbőséget. 
I n g e k angol ehiffonból (madapolan) minden formá

ban, de most legkeresettebb a 3-zoros sím nu-Uö 
mely legdivatosb s ez^l zerflbb darabja 1.40, 1.65, 
2 2.40, 3, 3.50, 4, 6 darab 8, 9.50, 11.50, 13, 17, 20, 
22.80. 

Színes perkálból !eg<ijab>> mintákban darabja 1.50, 2, 
2 25, 2.50, 6 darab 8.50,11.50. lá.80, 14.20. 

Szí es angol oxfotdból legújabb mintákban gallérral, 
darabja 2.25, 6 darab 12.80. 2 külön gallérral, dbja 
3>0. 6 da-ab ÍÍ.6Ö. 

I n g e l ő k gallérral, darabja 60 kr. 6 darab 3.25. 
L á h r a v n l ő k vászonból minden formában : darabja 

1.50, 1.75, 2, 2.25, 2.50, 3, 6 darab 8.50, 10 11.50, 
12.80, 14.20, 17. 

Télre szövött gyapjú alsó mel lények , alsó nadrágok 
s félharisnyák. 

F é l k a r i s n y á k szövőit kötegje teh-'-r 2.5'», 3, 3.50, 
fehér vagy CM kos 4, 4.50, 5, 5.50, egész 10 frtig 

G a l l é r s k é z e l ő i t legfinomabb, legújabb divatú 
mintában, 1 köt -g gallér szép dobozban 2.50, kézelő 
4, 4.40, 5.25. 

Z s e b k e n d ő k , e g é z fehér vagy színes széllel, kö
tegje 2.40, 3.60, 4.20, 5. 5.50, 6 egész 15 frtig, fehér 
selyem darabja 90 kr. 

Legújabb n y a k k ö t ő k selyemnAl, keskeny 14 krtól 
1 frtig, széles 20 krtól 3 frtig, kész nyakkötők min
den formában 40 krtól 5 trtig, nyakcsokrok 12 krtól. 

A n g o l p l a i d e k darabja 7.50, 8, 10, l t frt, plald-
szij 60 kr. 

K a u t s e h n k - k ö p e n y e g darabja 5, 9 frt. 
K e s z t y ű k kitűnő glacée párja 1.15, szarvasbőr 1.10, 

1.90, nyári s/övött 35 krtól 2 frtig. 
T ö r ü l k ö z ő k be< égve, kötegje 5—15 frtig. 
Ruganyos n a d r á g t a r t ó k 70, 90 kr , 1, l.tO, nad

rágszíj 25 kr. 
E s e r n y ő k 2—15 frti.r. Uri napernyők 2—4 frtig. 

Nyárra aszógagyák B sapkák, tiirdőköi eny s ozipŐk. 
M e l l - , k é z e l ő , s g a l l é r - l u g g o n i b o k csont

vagy bronceból nagy válasz ékbau, szép melltűk, 
nyakkeadőgyűrűk, fesük, fogkefe, szappan és finom 
illatszerek 

F i ú k részére kesztyűk, ttyakkötők, zsebkendők. 
L e á n y o k részére fehér ós sziues chiffon- és fekete 

moir-köté iyek, gallér- s kézelők, harisnyák, kaina*-
lik, zsebkendők, nyakkötők,keztyük s kerek fejtésük 

i z i res kanavászok vége 8 frt, 8 frt 50 kr., 9 frt. 15 frtig, 30 rőfös fonalvászon > ége 8 frt 50 kr., 9 frt 
9 frt 50 kr., kávés-abrosz 2 frt 20 krtól, kávéskendő kötegje 2 frt 10 krtól, csipke füg ttny egy ablakra egy 
pár 3 frt 50 krtól 15 frtig, függöuy-bojtok párja 60 k tói, ágyterítő*. * fr: 75 kriól, asztalterít k 4 frt 50 krtól 
Chiffon rőfe 20, 22, 25, z8, 30, 34, 40, 48 kr. mindennemű fehér s színes barchent s fianell, színes perká'ok, 
pamat s selyem bár ony. Továbbá minden f e h é r á r u k , csipkék, hímzett neműek bélés .szövetek, di zit.'sek 
szalagok s rövid áruk, pottrtiidortl, 4 szálas fehér s színes gyflrttkötó pamut gyári áron s királykötőczérna. * 

SÍI 

Leghathatóst vasfürdo. 
Kitűnő s ikerre l használtatik vérszegénység, sápkér, fehér folyás, 

tnlboség, tn l ságos vérzés havi t i sztulásnál , méhanyagyengeség, korai 
szülési hajlamok, t erméket l enség és ideggyengeség, idü l t gyomorhnrut, 
méhgöros, lépkér, kőbaj, idü l t hélyaghnrnt , t ehe te t l enség eseteiben stb. 

Fürdő-évad május 15-étől szeptember végéig. 
Legközelebbi vaspálya-államasok T e m e s v á r és Lúgos . — T e m e s v á r és 

B n z i á s közt naponkénti p o s t a - k ö z l e k e d é s diszes fedett kocsival, személyen
ként 2 frt. Indul Temesvárról naponként reggel 7 órakor. - Buziásról 4 óra
kor délután. — Buziáson távirdaállomás is van. 

Kényelmes lakások megrendelését illetőleg a helybeli két nagy szállodá-
Dan; továbbá a savanyúvíz megrendelése s kivált minden e fürdőre vonatkozó 
ügyek tekintetében alólirott fürdő-igazgatósághoz sziveskedienek fordulni a 
tudakozódók, mely is minden hozzá intézett kérdésekre készséggel felelni fog. 

4507 M. kir. közalapítványi fürdő- igazgatóság. 

Önműködő varrógépek 
szíves megtekintés és eladás végett 

Brenner Károlynál BSXbfÍ£' 
A mozgony lényegesb előnyei: 
1. teljes mellőzése az egészségrontó lábbali mozgatásnak; 
2. harmadfél-, sőt háromszoros tevékenység a taposó géppel szemben; mi

után az utóbbin a legjobb varrónő csak rövid tar tamra végezhet perczeukint 500 
öltést, mig a mozgony szabályszerűen 1200 öltést tesz ez idő a l a t t ; 

3. lehető legkönnyebb és legpontosabb szabályozhatosag, mi által hasonlít-
hatlanul szebb munka éretik e l ; 

4. a tanulás egyszerűsítése. Még gyöngébb egyének is néhány ora alatt a 
varrást megtanulhatják, mivel, a mi eddig legsúlyosabb volt, a taposás, mellőzve van. 

V . A . R í £ <í> G É P E K L A B B A . L H A . J X V A . 
jg cm C ^ ^ Z ^ A - egy Wheeler & WÜSOn, teljesen (zajtalan járás és aczél-
4 J 5 l O r i I l X bői készült részekért jótállva). 
K A í> • j egy S i n g e r teljesen. Minden géphez bizonyítvány (jót-
O I J l O r i H X állási levél) mellékeltetik. 4546 

I K Ö T Ő - G É P E I t : 

a drezdai kötőgép-gyárból, a legtökéletesebbnek elismerve, olcsó árakon. 
Á B J E G Y Z É K E K É>< K É P E S L E Í R Á S O K IJV&YKJNT. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi iatézet kiadásában Budapesten (egyetem-utcza 4-ik szám) megjelent 1 

mindeu könyvárusnál kapható • 

KÖZIGAZGATÁSI 
DÖNTVÉNYTÁR. 

1 KORMÁNY ÉS KIR. C M ELVI JELENTŐSÉGŰ 

HATÁROZATAI ÉS SZABÁLYRENDELETEI. 
SZERKESZTI 

Dr. D Á R D A I S Á N D O R 

BÁRCZY ISTVÁN, GRÜNWALD BERNÁT, 
minist, titk. minist, titk. 

Dr. KELEMEN MÓR, KI LÉNY I H UGÓ, 
oszt. tan. 0SZ(;_ tan. 

Dr. K0GLER JÁNOS, 
oszt. tan. 

LEÖVEY SÁNDOR, 
minist, titk. 

Dr. SCHNIERER GYULA, és Z L I N S Z K Y IMRE, 
oszt. tan. kir. it. tábl. bíró. 

ELSŐ ÉS MÁSODIK ÉVFOLYAM. 
99T A r a e g y - e g y f o l y a m n á l * f i i s e v © » tfirt. 1 * l 

Dr. D á r d a i Sándor & ministertanácstól nyert engedélyt ezen gyűj
teményes munka kiadására s B á r o z y I s t v á n minis t t i tkár ; Dr. Ke lemen 
M ó r oszt-tanacsos; Dr. Koglei- J á n o s oszt.-tanácsos; Dr. S o h n i e r e r Gyula 
oszt.-tanácsos; Gi-anwald B e r n á t minist, t i tká r ; K H é n y i H n g ó oszt. ta
nácsos; Leőyoy Sándor minist, titkár, és Z l inszky I m r e kir. it. táblai biró 
urak közreműködésével eszközöltetik ezen anyaggyüjtemény, mely legnagyobb 
részben oly szabályrendeletek, sőt egyes concret esetek elintézése alkalmá
ból ielmerulo oly mraisteri határozmányokat tartalmaz, melyek természet
szerűen a rendeletek tárában nem közöltetnek. Kiváló érdekkel bírnak még 
ezen elsó kötetben a választási törvény alkalmazására vonatkozó curiai 
^ ™ l ° f i a ^ f i m f y e « t az ép most országszerte működő felszólamlási bizott-
*agok ügyeimebe ajánlunk. Az összes anyaggyüjtemény az egyes szakminis-
k i n ' Z t t é l T í * r e n

1
d - e Z e í t t á r F m u t a t ó v a l v l n i l l á tva f mely8 könnyű átte-

kinthetésével e munkának gyakorlati hasznosságot biztosit. 
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Budai vizgytfgyintézet 
a regényes budai hezyek délre nyíló vö'gyének nyugati oldalán 
feksai^a kis Svábhegy alatt festBi tájképpel; szelid hegyi levegő
iének kitűnő voltát legjobban bizonyítja az, hogy itt mellbetegek, 
ha egyáltalában gyógyíthatók, aránylag rövid idő alatt felüdülnek. 
Az intézet n a g y á g , szépség és berendezésre nézve a biro
dalom legnevezetesebb vizgvógyiiitézetei közé tartozik. A 
fürdőhelyiség ez idén wen díszesen átalakíttatott, ugy hogy az 
mos: egyik fénypontja lett az intézetnek) a zuhanyok is ujak 
és tetszés szerinti hőfokú vizzel szolgának. 

9 évi bő tapasztalásom szerint a vizkura következő beteg
ségekben volt sikeres eredményű: 1. Idegrendszer bajainál: 
mindenféle fájdalmak, fejfájás, szédülés, álmatlanság, görcsök, 
hyseria, szívdobogás, nehéz légzés, hüdések vidtáncz, ideggyen-
geseg, nemi gyengeség, izgatottság, hypochondria. 2. Vérbajoknál : 
köszvény, csuz, nörvély, buja-, higany, jódkor, iszakossági 
reszketegség, vál óláz és utóbajai, vér-zegénység. 3. Nöi bajok
nál : fehérfolyás, hószáoihiány, sápkor. 4. Egyes szervei nél: kez
detleges tü öbaj, tüdő-torok, gégehurut, tüdőtágulás, gyomor
bajok, bélhurut, szorulás, máj-, lép 'ugulás, vesebajok, hólyag-
burut, idült hugycsótakár, *zem-, bór-, csontbántalmak, aranyér 
s külőnléle » ajai. A szórakozás eszközeiről gondoskodva van. A 
közlekedés a régi Lloyd-épület előtt ál omásozó társaskocsik 
által örténik. Bővebb felvilágosítás az intézetben vagy levélben 
adatik. 4505 

Budapest, városmajor 318. Dr. Vaskovi t s János . 

lartiny F. H. és Fia 
Budapest, IV., váczi-uteza 17. 

Ajánlja a t. ez. uraságoknak jól fölszerelt raktá
rát : saját készitményü T Á J T -

dohány- s szivarpipái., 
valamint baadeni s tö

rök meggy-fa 

csibukszárait 

Szerencse esetében márka 375,000, 4'49 
250,000, 125,000, 80,000, 60,000, 50,000, 40,000 stb. 

Huzás-kezdete az I. osztályú hamburgi lottónak JQIlinS 
12. és 13-án. — Sorsjegyek: egész á frt 3.60, fel á frt 
1.80, negyed á frt —.90, kapható a következő he lyen : 

Buseck József, fő-iroda, Hamburg, Lilienstrasse 4. 

a legolcsóbb árak 
mellett. 

Szó-vagy levélbeli meg
rendelések bármily CSÍ-

mer, monogramul vagy 
más jelvényekkel az el

ismert jó készítési modorban eszközöltetnek. 

Kívánatra árjegyzékek franco szállíttatnak. 

4 PRIMK! IH TnrKIII n T m W - k < > d - i n " " * francban (Budapest, 
A r n A n A L i n - l H n u U l r H *gyftcra-utrza 41 megjelent es itafiliatd-

Dr. Lengil Frigyes 

nyír-balzsama 
kitűnő hálása és jelenségénél fo.-va valamennyi 
szépiíö-szer között az c s ő rangot foglalja el, és 
számos év óta a leghitelesebb készítménynek 
bizonyul. E tulajdonsago1! világhírt szereztek 
neki s üZtiksétjletté emelték a miiveit nemze'ek 
s/.ámos fertía és hÖ gye előtt. — Ezen 

menyi szépsei-zománcz 
által megnedvesített bőrrészletek kevés pillanat alatt vakitóan fehérek 
lesznek, a legnagyobb simaság- és finomsággal összekötve. Minden 
használat után majd nem észrevehetlen pikkel ek válnak el a börtó , 
miáltal ezer meg ezer egyén, kik e balzsamot szakadatlanul használták, 
hova tovább minden börtisztátlanságtól, úgymint: napégés. szeplő, 
bimlöhely, pörsenés, börholyag, kiütések, az arcz és orr természetien 
vörössége, a bör b teges külleme, sömör stb. stb. nem cstk teljesen 
megszabnduttak, hanem bőrük minden évszakban azon bársony-
azerü, fehér ruganyosságot nyerte, mely a tökéletesen szép bőrszín
hez megkívántatik, és a melyet e szer használata által a késő aggkorig 
is megőrizhetni. 

E g y k o r s ó v a l , h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l e g y ü t t f r t 1 . 5 0 . 
Valódi minőségben kapható Budapesten Török Józse f yógy-

szerésznél, király-utcza 7. Pozsonyban Pisztory Bódog gyógysze
résznél, Mihály-kapu. Temesváron Tarczay István gyógysz. Linz
ben Frűhstück J. L. kereskedőnél. 4536 

Uo! l i i i « j«» t - F e r e n c a s , m é r n ő k B é c s b e n . 

hordható jégpinezék gyára, 
ajánlja elismert, legjobb szerkezetű és 
440.1. ., kitflntetett 
H U T O - K É S Z Ű L É K E I T 
siir. viz^ te ', vaj, nyer*hua számára. 
fitel-hilföket háztartások számára, 
fagylaló-gepelíet, fagylalt - tartókat, 
teljes itattnérö-berendezf'seket, 
hab-csapokat a legifjabb szerkezetben. 

Kepén árjegyzékek nirven 
Megbízások intéze dfik: a gyári raktárba, 

Bécy Wieden. Heumühlgasse, Nr. 2. 

Különlegességek. 
rf 

HERCZEGNOVIZ, 
Renard Ágostontól, Parisban, 

szeplők, májfoltok, börpersenések ellen; ezen viz nap
sütés, repedezés, bőihámlás által keletkezett a bör|| 
minden t isztátlanságát legrövidebb idő alat t gyökér-:-1 

sen és a legérdesebb arezbőrt a legkésőbb korig min
dig gyöngéd fehér fényben tartja. 

Egy üveg ára használati utasítással 84 kr. 

g£ Párisi hölL 
minden eddigi találmányt felülmúl finomsága és felis-ljl 
merhetlensége által, annyira, hogy a legélesebb szem 

előtt is észrevehetlen. 
Mint legjobb óvszer minden börtisztátlanság ellen 1 

különösen ajánlható. — Egy doboz ára 50 kr . 

Illatos nÖYényszappan 
• £ . T. Fivtrlöl Parisban. 

Ezen növényszappan legkitűnőbb tulajdonsága Pá- , 
ris legelső orvosai vizsgálata folytán elismertetett és 
minden létező pipereszerek közt első helyen áll. 

Egy darab ara 40 kr. Egy doboz 3 darabbal 1 firfcl 

Egyedüli főraktár : az első és legrégibb m a g y a r 
honi I l latárnsnál 4515 

L U E F F M.-nél 
Budapesten, Dorottya-utcza 3. ss. a. 

Harkányi gyógyfürdő 
Magyarország Baranya megyében 

Mohács-pées-barcs i v a s n t P é c s és V i l l á n y á l l o 
m á s a i köze lében . 

Fürdő-évad május hó 1-től sept. hó 30-ig. 

50 B. íokn természetes meleg artézi for
rás, kénes hévriz kitűnő gyógyhatással 

P o s t a , t á v i r d a . 4523 

Minden bővebb tudósítással készséggel szolgál 

a fürdő-igazgatóság. 

Tüzetes utasítás 
a konyhakertészet, virágmivelés 

és 

gyümölcstenyésztés körében. 

Kopaszság e l len , 
a haj tiszüléae 8 korpakéfasfidéa mengátlásia, a 
napoi kint beérkező bizonyítványok és köazfínö-
iratok tanúsága szerint egyedül és kizárólag ha

táson a 

tannin-olaj dr. Moras-tól, 
Hatása valóban csodáé, mert nem csak a nevezett 

bajokat távolitja el, hanem a tudomá. y alaptttelei szerint a bajnok 
szükséges erőteljes tápanyagokból f sszeállitva, minden beteg hajat uj 

életre hoz, s a haj növését bámulatosan előmozdítja. 

E z e n e r e d m é n y d ú s b a t á s t s z á m t a l a n b i z o n y í t v á n y 
h i r d e t i . — A t ö b b i k ö z ü l á l l j o n i t t a k ö v e t k e z ő : 

„Ea is megadom dr. Moras talmin -olajának a m<>gilletB dicsé
tetet, nem csak a haj kihullását és a korpaképzödést szüntette meg ná
lam, hanem uj, erőteljes hajnövést is idézett elő." 4536 

B é c s - AndrAssy. 
Kapható Dvegenkint 2 és 1 írtért Budapesten Török József gyógyszerésznél, 

király utcza 7. — Határozottan dr. Moras tannin-olaja kérendő. 

Meglepd' jnt'-
nyos, bilüvBtt bfz-

A tonsAgi revolver, s 
nagyság és i5 töl

tény frt 5, i, 9, vésettek 7, 9, 
11, hatás 6 lövid középen gynln 
Bulldog revolver frt IS 15—17. 
UJ ! Nagy ntl nihavédö tekercs 
1.75, 6.7S, szilárd készítésű nti-
•örönd és kézitáska minden 
•agyságban, ang. plaidszíj 90 kr. 
Czélszerüen berendezett nti-
uekrények vállba függeszt

hető táskák. 
Lovagló-nyrr-

cek , angol disznó-
Jiőr, 15—S5, kettős 
•kantár 4.S0—10, ken-

ryelszíj 2.60—S.60, terhelő 2.20— 
160, izzasztó 3—5, kengyel vas 
1.60—5.50, zabla 1 80—3.75 Lo

vagló-vesszők. 
• mindennemű leg

újabb, személyes 
oltalom-, házi 

' használatra é 
betegápolásra, felöltök és kö
penyek cstiklyával frt 7.50,9,10, 
15, 17, légpárna 4.20—7 50, allö-
vet-és anya-f.cskendők irt 1.80, 
I. Í.40, 3.60, érez allóvet-fecs-
kendőnyomó -z. rkezettcl Irt3 50 
ágybetétek gyermek- és beteg

ágyasnak 70 kr., 1.36, 2.70 
Kerteic-ké** lürészszel 1.30, 
1.70,6.60, kert) fecskendő Irt 10— 
12, hernyó-olló 1.60. kerti olló 
fit 1, 3, táág-fürcsz 75 kr.. 1.50 

. Gyári raktár párisi és 
oécsi szodavizkéazü-
lékből, nieylyol min 
denki könnyen készítheti 

(ezen mindig friss, kelle-
' mesén üdítő italt, nagyban 

egyenkint gyári áron: 
Vi 1 l'/i l»/« i 3 liter 

GUMMI; 

frt 7 8 9 10 12 14. 
Legjobb minőségű szóda és 

borkő 2'/, font frt 2.— 
» lz-azürő egészségnek ártal
mas viz tisztításához trt 2.50, 
1.50. 5J0, edénynyel frt SM, 

10.50, 11.70, 12.50. 
Irt„11.70 1 tucz. tartós britt. érez 
evo-készlet , savanyban sem 
sárjrul, 1 tuczat kávés kanál 
1.30, evőkanál 2.70, villák 2.70, 
kések 6.J0, tejmerő-kanál 45 kr., 

levesmerö 90 kr. 
Tavaszi ár-

, nye'kosztő le-
l gyezök, divatos 

ae'tabotok. 
kézelő-gombok betűkkel, tek-
aönex, elefántcsont 1.20, selyem-

esernyők 4 50—7. 
Játékok szabadban, szilárd 
angol Croq et-játék Irt 18, ru-
rany-ballonok, Flohert czél- és 

madár-fegyverek frt 11, 14, 17, 
21, golyós töltény száza 60 kr. 
Dr. 8ehreeber-féle telfes torna
készülék frt 14.60, külön egyes 
tornászait eszközök, tornagolyók 
kilója 30 kr.. nagy kuglízó-
bábuk frt 2.25, lignum sa">c-

ram-golyó 1.40—4 trtig. ', 
>ías;y xyrrmck-kocsl frt I2.»0. 
Harmonika, aecordeon tremolo 

irombiia itiS'.i essél frt 7.— 
Lombfiiré'az-szekrényeka házi 
iparhoz frt 6, 15; 12 drb. fű
rész 10 kr., mint i-lap 10 kr., 
fűrész-ráma 2.20-2 80. jávor, 
dió. cseresznye tonrnir-lapok. 

Anyák különös ügyeimébe! 
Tápláló-üveg, az ajkak nyo
mása ál al magától működő, 
irt 1.20, ang. fog-gyöngy, ös-
mert w r fogző gyermeknek .1 frt. 
Amerikai tárgyak: Kés-élesitő 
80 kr., üvegvágókerék 60 kr-, 
sardinaszelcneze-nyitó 60 kr., 
habverő frt 1.50 kr., csepp-felfogó 
üvei dugasz vörös bornak 80 kr., 
dugasz csappal ásványvíznek 
stb. 75 kr., dugaszemelő, nél-
külözhetlen erősen dugas*"U 

üvegnél 1, 1.90, 2.15. 
í lj) Háziasszonyok védve a tej-U J " hamisítás ellen a tejvlza-

gáló frt 1. Jetolin-, 1 folyadék, 
összekeverve előkészület nél
kül elenyészhetlen fehérnemü-
bélyigzöt ád frt 1. Hargueli-
don, p irczelian üveg, tajték stb. 
azzal ragasz va, vizben vagy 
tűzben tart, 85 kr. Hastique 
fosikere, eladás jótállás melleit 
a serte-kihullás ellen, 30, 55. 

40, 60 kr. 
Herbaiul l.ans: gyor«Tor 
raló, borszesz felét fogyasztja, 
irt 2.50, 2.75, 3, hozzá edényeik 
1.75. Borszesz Comfort kávé*-
rözo-crp, igazítható kevesebb 
és több csésze kávéhoz, 12 perez 
alatt zimat-inegtartással lőz 
kávií , frl 5 ' f), 7.50. 9J0, 12.80. 
Sze'n-vasaló előnye: fűtőanyag 
és időtakaritás, frt 4, biztos 
lapos finom érez zseb-napóra 
iránytűvel frt 1, szabályzóit 
uti óra, felkőltőnek is nász-
nálható, 6.—, életmentő a mel

lény-zsebben frt 1. 
Dohányzóknak uj cigarette-
ké.-zi .0, karikának jobbra és 
balra húzásával szivarka készül, 
75 kr. Wangel-féle szivarka 
henger-gép, 20 perez alatt 100 db. 
szivarka készíthető, frt 3.75. 
Cosmopolit csatornás vad-ísz-
pipa, eléghetlen fából, bagót 
nem képez, frt 1.—140. Legjobb 
Maurer-féle kanóezos gyufa
tartó 85 kr.,frt 1.15. Gőz pipa-
szár-tisztitó 1.80. Dohányvágó 

gép frt 13.50. 18. 

A. legújabb ~kzLtfŐPc ixtdjx 
irta 

GALGÓCZI KÁROLY. 
Á t n é z t e é s j e g y z e t e k k e l b ő v í t e t t e 

Dr. F A R K A S MIHÁLY. 
Harmadik kiadás. 

Á r a fűzve 8 0 k r a j o z a r . 

CB 

Próba-remií-fésnél képes 

Kertész Tódortól 
árjegyzék mellékelteim 

BUDAPEST. 
Dertttya-atcz* i. uim. 

— - KOK 
noa 

L±3 

Kélkülözhetlen Ismeretek Eönyve 
leányok számára. 

I r ta 

S C H A T T E R GYULA. 
A« 5-ik német kiadás ntan fordította 8 a hazai viszo

nyokhoz alkalmazottan átdolgozta 

Dr. T0L9T LiSZK). 
Ezen, frodalmnnkban mindenesetre hézagpóló, 

mert páratlan mtt, 4 kötetből all. (L kötet Földrajz, 247 
lap. — IL kötet Világtörténelem és hitregetan, «69 lap. — m . 
kötet Természettudományok. Természetrajz. Embertan. Ter
mészettan, 275 lap. IV. kötet. Számtan. Magyar nyelvtan. 
Magyar irodalomtörténet (a külföld irodalom-történetével) és 
Műtörténelem, 812 lap.) 

Ajánljuk e munkál a nőnevelö-intézetek, nőiskolák és 
különösen minden családnak. A tartalom bősége mutatja, 
miszerint a legfontosabb és nélkülözhetetlen tudományok, me
lyek ismerete nélkül egy nö sem mondható miveltnek, e mun
kában befoglaltatnak Ezen mü a német nyelvben 5 kiadást 
irt, a magyar kiadás pedig mindenütt tekintettel a hazai vi
szonyokra van kidolgozva, i s szakértők ítélete szerint igen 
jóL Oly mfl ez, mely felnőttebb, s az iskolából kikerült leá
nyoknak is nagy szolgálatot teend, • szirt ajánljak azt min
denkinek figyelmébe, kinek a nevelés és tanítás szivén fekszik. 
— Daczára a mfl nagy kiterjedésének (69 8-adrita ív több 
térképpel i* számos rajzokkal) ára 4 írtra ran téve, s egyes 
kötetei la kaphatók 1 írtjával. A négy kötet egy esi 
noa vássonkStéeben 5 I r t 

cil 

aZJ 

KÍSÉR ÉLEZEL 
{Adomák és fáin gondolatok. 

Osszegyüjté 

KÓBI KOHN, 
ü g y v é d b o j t á r é s k á p l á r j e l ö l t 

Ára fűzve 1 frt 
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Hölgyek százezrei 
szép, tiszta fe lér, iijudad bőrszínüket egyedül és kizá
rólag dr. Lejoa e n»k Parisban, Ravissante nevű 
felülmúlhatatlan bőrszépitö szerének köszönik. Szeplő, 
májfoltok, pöraenéaek, bőrful.ok, ezeaség, pattanások 
ránczok, him őhelyek bi tosan el lesznek távolitva, 8 a 
gvöngéd fehér, ifjudad, friss kinézés ismét rögtön elő

térbe lép. A siker biztosíttatik. 
Egy nagy eredeti üveg ára frt 2.50, kicsiny frt 1 50. 

Valódi min ' ségben kapható 

Budapesten Török József gyógyszerésznél. 
M m 4531 

Tek. Török József gyógysz . u r n á k 
Budapest k irá ly -ntcza 7. sz. 

A Dr. Lejosse-féle RaviBsante múlt heti külde
ménye barátnőim körében teljesen elkelvén, — szíves
kedjék ezen kitűnő, és valóban meglepő eredményű bőr-
finomító szerből újólag 12 üveg 1 frt 50 kros Is 4 (2 
frt 50 kros) nagy üveg valódi párizsi Dr. Lejosse-féle 
Bavissante-ét küldeni. 

Kérem ezen rendelményt e sorok vétele után azon
nal útnak indí tani , minthogy többen barátnőim közül, 
kik fürdőre vagy kéjutazásra készülnek, ezen nélkÜlÖZ-
hetlen és mindamellett ártalmatlannak bizonyult szépi-

. lőszerrel magukat ellátni óhajtják. 
Szeged, 1878. május 8-án. 

Teljes tisztelettel B . . . . » Amália. 

FERENCZ J Ó Z S E F 
KESER.ÜV1Z-F0RRÁS 

A leghatásosabb valamennyi keserűvíz között. 
Hatásában az által különbözik • 15nyösen a többi ismét keseríi-
viztöl, h így kisebb adagokban hatásos s használata nem okoz 

BéSÜsT?: Dr. Leidesdorf Miksa, tanár. 
Különösen az által tűnik ki, h>gy enyhén keserű,mm ke'Iemetlen 
izü és hogy még hosszabb használat útin sem zavarja meg az et-

l%7^ZTtéat- Dr. Korányi Frigyes,, â"n
A

á
r
Csosk,'', 

Valamennyi budai keserűvíz közö t kellemes ize és jeles hatá a 
által tűnik ki: gyomor-és bé hurutnál, megrögzött székrekedés
nél, alhasi vérpaogásnál valamint vértolulásoknál, aranyérnél, ét
vágytalanságnál, n „ U\cc C n n H n P a b u ( , a i k S z l t o r n a z 
stb.1877aug.25 ***• • » l 5 > * O r t l I U U l , igazgatója. 
A hatás kivétel nélkül gyors, biztoi és fájdalom nélküli. Würz-

ftS: Dr. Báró Lichtenfels-Scanzoni,tan
tainác:iosk03 

Készletben minden gyógyszertár és fűszerkereske
désben. Nyomtatványok stb. ingyen, a s z é t k ü l d é s ! 
i g a z g a t ó s á g n á l B u d a p e s t e n . -1427, a 

BOT" Rendes adag: egy fél borospohárral. 

A „TŰRÖK SZULTAN"-hoz 
czimzett 

NŐI DIVAT ÉS KÉSZ RUHA-RAKTARBAN 
Budapesten hatvani-utcza, az ujvüág-utczdval szemben k é s z i - i i l i a l t legújabb divat szerint a legolcsóbb ára 

kon kapha tók : és pedig 15 frt, 18 frt, 20 frt, és 25 írt
ért igen finom kelmékből. 

f e k e t e t e r n ó - r u h á k 20 írttól kezdve 

Hegrendelések is ugyanezen árakon pontosan és gyorsan 
teljesíttetnek, és "kívánatra minták küldetnek. 

TVagry v á l a s z t é k kész tavaszi felöltőkből párizsi 
minták szerint 6 írttól kezdve. 

CZII: A „Török s z u l t á n i h o z . Budapest, hatvani-utcza. 
•« 

MOSSMER JOZSIF 
rumburgi vászon-raktára 

Budapest, koronaherczeg-(úri-) és zsibárus-uteza sarkán 12. sz. 
ajánlja tavaszi évadra dúsan felszerelt r á s z o n é s k é s z f e h é r n e m ű 
r a k t á r á t h á z i s z ü k s é g l e t r e , nem különben t e l j e s m e n y 

a s s z o n y i k é s z l e t e i t legolcsóbb szabott árakon. 
M i ^ ^ ^ ^ N e h o g y raktáram egy hasonló czímmel felcseréltessék, arra kívánom 
y/Uff nagyon tisztelt vevőimet figyelmeztetni, hogy v á s z o n - ü z l e t e m a 
„ M E N Y A S S Z O N Y H O Z " ezimezve 27 év óta, még mindég a koronaherczeg-
(úri-) és zsibárus-utcza sarkán 12. sz. a báró Orczy György-féle házban, s z e m 

b e n a főpós táva l létezik. 4518 
árjegyzékek és mintaküldemények kívánatra bérmentesen beküldetnek. 

S W Megrendelések legpontosabban és legjobban eszközöltetnek. 

NŐKNEK. 
k o r i t n i c z a i 

Osztrák-Magyarország legelőkelőbb orvosai és tanárai K oritnirza 
vastartalmú savanyui izét jő reményű nőknek, kik könnyen és min
den baj nélkül szülni akarnak a legmelegebben ajánlják — aranyeres 
bántalmakban felülmúlja Carlsbadot és Marienbadot. Rész etes 
programmot kivángtra ingyen szétküld a 

f ü r d ő i g a z g a t ó s á g , 
(Liptó megye) 

Viz kapható Édeskuty I.. m. kir. udvari ásványvíz szállítónál, Radocsay és Bányainál és min-
den gyógyszertár és fiisziTkereskedéahen. 4477 

Figyelmeztetés és felvi
lágosításul! > 

Még soha nem keltett szépitöszer olyan fel-
tflnést a hajnövesztést illetőleg, mint a 

Winkelmayer-féle 

.ojt.rjá.gyik.MiM9B..ia; 
mintán alig 15 éves fiatal emberek azáltal oly erős szakállt 
nyernek, mely különben csak kéeobbi korban, vagy épen nem 
szokott bekövetkezni, és kopasz helyek a fejen, hol már éveken 
at haj nem látszott, Ismét sürii hajjal lesznek fedve. 

Nem csoda tehát, ba uok hamisítás és utánzás íordiü elö, 
és egy helybeli üzletember is, összeköttetésben egy általam el
bocsátott bolti szolgával valami vegyüJéket hasonló név alatt 
hirdet, a közönség megcsalaltatására é s félrevezetésére. 

Még a „Wiener medizinisebe Zeitung" is ngy nyilatkozik, 
hogy a bojtorjángyökér-esBzenczia jó minőségben csakis 'Win-
kelmayernél található. 

Csalódások kikerülés* vígéit, kéretik tehát míndenH, 
miszerint mindenütt a Winkelmayer-féfe bojtorjángyfiker-
esszencii íbcl . valamint a tcb. i hojtorjángyckér-készitrr-é-
nyekfcöi kérjen. 

ÁRAK: Egy üvegese bojtorjángyíkér-esszenczia 90 fer ; 
egy tégely bojtorjángyllkér kenőcs 60 kx.j egy tégely brillan
tin, a szakállnak szép alakú és puhává tételére. 40 br-; bojtor-
"án'gyöker-olaj 40 kr.; bojtorjángyökér vias:kenőcs 30 kr-; 
30jtorjángyÖkér-bajuszpedí6 20 kr.; Eau Athenienne, legjobb 

B2cr a fejkorpa előzésére 50 kr.; Plirgin, növényi szer, mely az 
ösz haj- vagy szakállnak, az eredeti szint visszaadja 1 frt. — 
Pttrgin, csupán növény-anyag minden ásványi vegyülék nélkül, 
a így teljesen ártalmatlan. 

SzálIitáB csak 1 írttól följebb, csomagolással együtt tör
ténhetik. — Szállításnál üvegenMnt 10 kr. csomagolási díj szá
míttatik, á*̂ ) 

MZDOHÜ szétküldési raktár: I. Wiakelmayer, 
Wien, 6. Beiirk, Gumpendorterstr, Nr. 159 u. Stumpftrg.Nr 13. 

Budapesten: Torok 3. eyógrBz. király-uteza 7. Temesvár: 
Jaroiciez Ernő, gyógysz- Kolozsvár: Széky Müsa gyógyszerész. 
tyongyot: Merritz Kándor, gyógys*. 8882 

A Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadó
idban Budapesten (IV. egyelem-
utcza 4. ti.) megjelent ét minden 

könyvárusnál kapható: 
Zsilinszky Mihály. 

MAGYAR HÖLGYEK, 
Í

Történtlni tltr- és jellemrajzok. 
Fűzve 1 frt. 

figyelmébe. 
A Hotf-féle maláta-készit-

mérnek az egész világon leg
kellemesebb és leggyorsab
ban ható orvosszereknek bi
zonyultak hurut, só't idült 
köhögés, valamint rekedtség, 
mell-, gyomor- és torok-bán-
talmak el len; ugy szintén 
mindig eró'sitó'leg és vérja-
vitólag hatnak üdülők, el
gyengült és vérszegény egyé
neknél is. 

Köszönő-irat 
1878. május 16-ról. 

Budapest, 1878. május 1 . 
Kellemes kötelesség rám 

nézve kinyilatkoztatni, ho y 
nőm, ki a tél folytán igen he
ves hurutban szenvedett, any-
nyira. hogy megfulladástől is 
feltettük, a Hoíf lános-féle sű
rített malátakivonat haszná
lata által azt egészen elvesz
tette. 

lerschitz István, 
dob-uteza 66. 

A Hoff János-féle cs. k. ud
vari maláí akésziiiiiény-gyár 
Bécs, I., Bránnerstrasse 8. 

Hoff János fiókja 
Budapesten: kalap - ntcza 

szám. 

Nyújtsunk kezet a szerencsének! 
375,000 KM márka vagy 218,750 fríl 
főnyereményt nyújt kedvező esetben a legújabb nagyi 
pénzsorsjáték, mely a magas kormánytól engedélyez-1 
ve és biztosítva van. 

A z u j tervezet előnyös berendezése oíyszerü hogy 
kevés hó lefolyása alatt 7 kisorsolás által 49,600 nye
remény jő biztos eldöntésre, melyek között főnyere
mények 375,000 bírod, márkával vagy 218,750 o. é. 
frttal vannak, különlegesen azonban 4465 
1 nyeremény á m, 250,000 1 nyerem. í 
1 > » » 125,000 23 > 
1 • > » 80,000 4 » 
1 • » » 60,000 31 > 
1 » » » 50,000 74 » i 
á » » » 40,009 200 » i 
1 » '• » 36,000 412 > • 
-! » » » 30,000 621 » , 
1 » » » 25,000 700 » 

• j » » » 20,000 28,015 > 
0 > » » 15,000 stb. 

» > 10,000 
• » 8,000 
» » 5,000 
• » 4,000 
> » 2,400 
' » 1,200 
• » 500 
• » 250 

138 
stb. 

A nyeremenyhuzasok tervszerűleg hivatalosan van
nak meghatározva. 

E nagy, az állam által biztosított pénzsorsjáték 
legközelebbi első nyereményhuzására: 
1 egész eredeti sorsjegy csak márka 6 vagy frt 3£ o b i 
} f e l » » « » 3 , , l | , J ' 

™¥f * u- . * * » 1* » 90 kr. 
Minden megbnáa axonnnl az ősszeg beküldése, póscnntnl-

v4ny vagy ot«iiveí mellett a legnagyobb gonddal teljesíttetik, 
mindenki aaját kezébe* kapván tölfiní az állam czimerével ellá
tott eredeti sorsjegyet. 

A megrendeltekhez a megkívántató hivatalos tervezetek in
gyen mellekeltetnek, valamint minden hnzá9 után megküldjük fel-
szóktáa nélkül érdekelteinknek a hivatalos lajstromot H 
m pl l«»7- ! I—t D y e k kifi?e.fése m'ndig pontosan állami kezesség 
mellett történik, s vagy közvetlen küldetik meg, va*y az érdekel 
l e t i ^ & T e X i t ^ 1 1 " " " H * " - ^ " - Í osszekötte. 
, „ t öyüjtBdéiik mindig kegyeltetett a szerencse által s ugyanott a 

"eytleknül H'ÍT aze,!tyeatt'e^ka,, ^ ^ ^ " " ^ f U l e t ö k n e k k 8 -
» i n S I Ö / e ! á , h .a*óla g az ilyen legszilárdabb alapon nyogvó 
S ! * « « ? bizton mindenfelé igen élénk részvételre számithat 
amiértiskerjuk az érdeklődőket, hogy minden irányban e eee 
e ^ m a . S s ^ S ^ í í . f e t f l n é - ' e I 0 ^ ' m i n d e n ««^epediggr evi ni^Jns 31-ike: előtt hozzánk juttatni szíveskedjenek. 

p r i t a n & SIÓD, B ^ - ^ d z ^ x i 8 e , o h a f t 
V é t e l e é s eladása mindennemű á l lamkötvények , vasút i 
P a =. . í é ? - z , v é " y e k é s k ö k s ö n s o r s j e g y e k n e k . 
biMlom/Z ? J U g k?" 3 n e t e l 'mondunk az irántunk eddig táplált 
részleteié ' kern'öw""^"."^! ""^^ k e l d e t é n érdekeltjeink 
S í . i . k e r n o k ' k>jelentjük, mizerint ezután is törekvésünk 
^ ^ ^ U á ^ s z o l g á l á s által te.je, n f e g e ^ 

Kiadja ea n y o m a t j a Frank l in l 'arsulat B u d a p e s t e n , e g y e t e m - u t c a 4-ik szám. 

Cs. és ki,, 
szabadalm. 

a maga 
nemében 

egyet'en hatású 
patkány- és egér-írté szer 
Kgy bádog-doboz á a l frt 1 
ioboz 5 Irt o. é. Valódi „er 
ZHiai, minden 
rovart irtó por. 
Közvetlen szál-

!i mányu , vegyileg 
tiszta növénykészit 
meny, csupán válo
gatott, jótállás mel
lett biztosan ható al
katrészekből összeállítva, t l i e . 
sen méregnélküli, mintapei08] 
kák, bolhák, moly, házi tB. 
csök, svábbogár, hang)ük 
stb.-ket felülmúlhat'aiml biz-
tosan és teljes hatású irtószer 
gyanánt elismerve, dobozok-
ban, minden doboz egy szónj. 
készülékkel ellátva, l frj 

55 kr, és 
3Okr.0.é. 
Speciali
tás , kitű
nően biztos 
& gyöke
resen baió 

svábbogár (Umáen) irtó por. 
1 csomag ára 5 0 kr. 6 csornai 
í f r t 5 5 k r o . é . 

Teljesen méreg 
nélküli, gyors o 

biztos hatású 
orosz-bogárt 

(csntány-brgár)ir-
tó por, dobozok
ban (külön szóró 
készülékkel ellát

va), ára 1 doboznak 
1 fit éakisebb 55 'ír. 
o. é. 

Telj sen méregmen-
tes, b:ztos é* gyöke

res hatású 

mojyoht és hangyákat 
irtó por. 

E por nemcsak megóv a moly-
és hangya-kirágások ellen, ha

nem meg biztosan és gyö
keresen ki is irtja e rova
rokat, ha az buiirok, sző
nyeg ek, téliruhák, gyap-
jukelmék, szücsáruk, ko
csiba stb. hintetik.Dobo

zokban o. é. 1 frt 55 far. és 30 
kr .-jávai. 
Ca. és kir. szab.'gyökeresen ható 

poloska-irtó szer, 
bútorik számá-a. Egy nagy 
üvegSO kr. 6 üveg Z frt 55 kr. 
I kis üveg 30 kr, 6 üveg t frt 
53 kr. o. é. 

Fölülmulhatlan hatású 
poloska-irtó szesz 

falazat számára Festésnél, me-
s élésnél va^y falak mázolásá
nál a festékbe, mészbe vagy 
vakolatba keverésre alkalmas. 

Egy pintes üveg ára 1 frt, 6 
pintes üveg 5 frt. 1 pintes üveg 
elégséges egy középnagyságú 
szobára. 
Elpusztithat-
lan mézga-

i'ujtatók. me
lyek segélyé
vel a 

moly 

oroszbogár-por e y formán szét 
szórható, és a legkisebb hasa
dékokba belövelhetö. Egy da
rab ára 5 0 kr. o. é. 

Számos megrendelést vár: 
R E I S S B . , 

magy. Mr. szabad, vegyszerek gyára 
Budapest, király-uteza 46.1. ein. 

F i ó k r a k t á r : 4474 
Heyek Adolf ur fiókjában, 

Pesten, három korona-uteza 9. 

Temesváry Móricz 

J, cipőgyára 
Budapesten, 

k irály-ntcza 2. sz. 
H ö l g y e k a e k : 

Regatta féliopán cbagrin vagy 
eberlasting, lakórral . . 

Eberlasting vagy bőr i zugezi 
pö magasazárral dupla tal"-
pal ea Jak orral• • • • 

Pliiatopánka, eberlatitlng T«iT 
bírból szegezett kettia ta'ppal «.W 

Topinkák ealonlaklrozott Melze-
• er-lak-bírből, roeoeo iarkkal, 
legújabb divat ' ' 

U r a k n a k : „ 
B í r vagy szívet kométczlpSk. • » H 
Topinkák fénymizos vagy baga-

rta bírból szegezett éa aróB>» 
duplatalppal. Igen orda • • • • ' 

Topának legnnomabb ehagrain-
M l dlsxitett lakkérral é< erö" 
talppal ' 

Vadis/ealzmik vízmentes kett* 
bagaria bír és háromszoros B * „ 
varral ellátott ket!«s t^WrjJ 

Cbagrain- vagy vlkszea bír esl»-
mik, rinezos, finom divata, m*^ ^ 
gas szarral . . . . - • • '»_,— 

Megrendelé ek utánvét vagy •*?"*... 
bekaidéae mellett a -legjobban tefl« 

20 temek. * ' 
KiVeritd irjegyzék-k tntv 

. t.» 

E l ő f i z e t é s i fö l t é t e l ek : Z H ^ l ^ ^ l t ^ ^ t f . FOL1TJEAI TJjrCKSÁGOK 
/ egész évre .. 12 írt 
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21-dik szám. 1878. 

KOVÁCS SEBESTYÉN ENDRE. 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: / es6m é ™ " " 6 M  

I félévre 3 « 

1815—1878. 

NEVEZETES halottja volt a múlt napok
ban a fővárosnak, egy országosan 
ismert férfiú, a kinek élete abban 

tölt el, hogy háborút viselt a — halál 
ellen, s mig annyi felebarátjától eltávoz
tatta, utóvégre épen akkor, midőn mást 
menteni sietett tőle, maga áldozata lőn. 

A magyar orvosi karnak egyik legte
kintélyesebb tagja, a legismertebb és leg
keresettebb magyar orvosok egyike, Ko
vács-Sebestyén Endre tudor, az országos 
közegészségügyi tanács elnöke, királyi és 
miniszteri tanácsos, a magyar tud. akadé
mia levelező tagja, a III . oszt. vaskorona
rend lovagja és a Szent István-rend kis 
keresztes vitéze, a budapesti Kókus kór
ház 1-ső sebészi osztályának főorvosa, 
több tudományos intézet rendes és tisz
teletbeli tagja, e hó 17-én d. u. 3 órakor, 
életének 64-ik évében hirtelen elhunyt. 

A gyászhir mély megdöbbenést keltett 
a fővárosi körökben. Váratlan érkezett. 
Beteghez hittak a „Vadászkürt" vendég
lőbe, s épen midőn leült, hogy rendelvényt 
irjon, hirtelen fejéhez kapott s e kiáltás
sal: „En is rosszul lettem!" — összeom
lott. A segítségül hivott orvosok már ha
lottat találtak. 

Ez eset azonban nem csak váratlan 
voltánál fogva keltett általános részvétet, 
de azért is, mivel kevés ember volt a fő
városban, a ki legalább névről ne ismerte 
volna, s nagyon sok volt azok száma, a 
kik személyes érintkezésben álltak vele, 
s kik az elhunytnak köszönhették bajuk 
enyhülését vagy épen életüket. Mert álta-
P °S * v é l e m e n y » bogy Kovács-Sebestyén 
Endreénéi még nem volt magyar orvosnak 
kiterjedtebb praxisa. 

Arczképét és életrajzát a „Vasárnapi 
Újság" már két évtized előtt közölte, mint 
mar akkor is nagyhirü gyakorló orvosét, 
fzert ez alkalommal rövidebbre vonhat
juk életrajzi adatainak elsorolását. 

1815-ben született Barsmegye Ga
ram- Vezekény helységében, hol édes atyja 
helv. hitv. lelkész volt. A gymnaziumot 
-Uebreczenben, az orvosi egyetemet Pesten 

BUDAPEST, MÁJUS 26. 
végezte s 1841-ben lett orvostudorrá. 
Nemsokára a gyakorló sebészeti tanszék 
segédévé neveztetett ki, s egyik alapitója, 
majd titkárja lett az akkor keletkezett ter
mészettudományi társulatnak. 1843-ban 
sebésztudorrá avattatott, ugyanazon évben 
a budapesti orvosegylet tagjává neveztet
vén ki, 1846-ban a pesti orvosi kar tagjának 
választották, melynek egyik fődisze volt. 
Tudományszomja majd külföldre csalta, 
látogatta a bécsi egyetemet, s a rákövet
kezett években bejárta a külföld nevezetes 

XXV. évfo lyam. 
orvosi intézeteit, nevezetesen Belgiumban, 
Franczia- és Angolországban. Pest város 
polgári kórháza sebészi osztályának veze
tésével, mint főorvos és műtő bízatott meg. 
1850-től kezdve számos éveken át titkára, 
majd másod és első elnöke volt a budapesti 
kir. orvosegyletnek. Már ekkor nemcsak 
mint gyakorló orvos volt elsőrangú tekin
tély, de irodalmi téren is működött. Dol
gozótársa volt az „Orvosi Tár"-nak s 
egyéb szaklapoknak. Ismeretes „Kórodai 
előadások" czim alatt közrebocsátott nagy 

K O V Á C S - S E B E S T Y É N E N D R E . 


